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Is it possible that we will be officially in spring in some three weeks’ time? Well,
judging by the unseasonably warm weather that we have had in the past month or so,
it seemed that spring was in full bloom already then. While Europe was experiencing
an exceptionally cold spell, we were in the throes of an exceptionally warm – actually
quite hot – spell.
This balmy weather does not bode well for the country’s precipitation levels. We
had some good and copious downpours that promised to make this winter season an
abundant one. But, alas, the bounty did not last long enough to fill our water reservoirs
and overflow our lakes and rivers. Winter is not officially over yet, so there is still a
glimmer of hope.
Palestine’s multifaceted social fabric makes for a rich and intricately woven tapestry
abundant in customs and habits peculiar to each ethnic group. This is especially
evident during social occasions such as holidays, weddings, funerals, etc. Just stick
around for the Easter holidays to witness how each denomination celebrates this holy
occasion. Each community prides itself on the customs it has been observing since
time immemorial, passed on from one generation to the next, with very little leeway
for change. The same goes for customs surrounding the birth of a child (especially a
male), marriage, death, and mourning. These habits are more rigidly observed in the
villages where people tend to divert very little from what has been traditionally done in
the past on similar occasions.
This month’s issue of This Week in Palestine sheds light on some of the more interesting
customs that are still widely observed by Palestinians on their joyous and solemn
occasions. The unwritten social protocol dictates that we behave in a certain manner
from which we must not veer. Those who have the temerity to do so are often frowned
upon. But, after all, aren’t customs what distinguish one community from another?
If you are staying long enough in the country, befriend a local and accompany him/her
to as many social occasions as you can to witness firsthand what we are talking about.
And enjoy yourself in the process – assuming they are all happy occasions.
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Jerusalem Customs and Traditions
By Dr. Ali Qleibo

tranquillity and inner peace is tinged
with sadness. Abroad, or surrounded
by non Jerusalemites, we are physically
and emotionally wearied; our existence
becomes almost senseless, our life
futile.
Melancholy envelops our existence.
Jerusalemites typecast each other.
After hundreds of years in the same
city the individuals from each family
become a type representing the general
traits that identify the different families;
certain facial features, a specific gait,
a typical hand gesture, a manner of
speech, and a certain sense of humour.
One recognises others, not necessarily
as individuals with personal names, but
as representatives of general family
types: a Qutob, a Qleibo, a Jaouni, a
Husseini, a Quttaineh, a Jarallah, a
Qazmi, a Nuseibeh, a Nashashibi, an
Alamy, a Dijani, or a Shihabi…
Only in Jerusalem and with fellow
Jerusalemites do we experience that
deep mysterious sense of joy produced
by the feeling of belonging. Here infinite
reflections of oneself reverberate
in the mirror image of the others:
We belong to the same place and
understand each other’s subtlest
nuances. We also know each other’s
mothers and grandmothers, fathers
and grandfathers, and family histories.
The various customs, institutions,
and characteristics of our city furnish
endless anecdotal narratives that further
cement our sense of commonality.
Zalatimo’s famed mutabbaq pastry,
Ja’far’s kanafeh, Izhiman’s aromatic
freshly ground coffee, el-zalabiah
vendor in Suq el-Bazaar, Abu Shukri’s
hummos – all flavour our memories of
the city and trigger memories of the
customary delicacies that accompany
all phases of our social life.
The social structure of Jerusalem
is hierarchical. One of the most

To be Palestinian is difficult. To be a
Jerusalemite is extremely difficult.
Throughout time Al-Quds el-Sherif has
stood out as the Holy City. The stones of
Jerusalem’s edifices are weighed down
with religious symbolism. From any
rooftop, when I turn my head around,
I feel submerged by Christian and
Muslim references which, instead of
being a source of peace, have brought
endless conflict and suffering to the
Jerusalemites and left an indelible scar
that shapes our identity.
To Palestinians the Jerusalemite is
enigmatic, projecting an image that
is inconsistent with his/her feelings.
Cosmopolitan and at ease in the world
at large we nevertheless remain staunch
conservatives at heart. Jerusalemites
are invariably misconstrued by fellow
Palestinians as high-strung, stubborn,
overly sensitive, highly volatile, irritable,
and aloof. Indeed, we are proud, and
our sense of dignity and personal
integrity takes priority over any other
pragmatic consideration which,
unwittingly, further distorts our fragile
and vulnerable nature. To outsiders we
appear cold, arrogant, and elitist. In fact,
we are spontaneous, unpretentious,
sentimental, and extremely emotional.
Our signs are clear for us. Once
animated the pitch and tone of our
voices rise high and are accompanied
by dramatic gesticulations; our theatrical
social rituals express our intimacy. We
are comforted by each other’s company.
With outsiders we become susceptible
to systemic misunderstanding, our
signs are misinterpreted. We have to
expend great effort to be understood,
and our pride makes us inflexible; we
do not conform in order to pass. We
become introverted, sullen, and silent.
Homeless abroad and estranged even
in our own hometown we are overcome
with nostalgia for our lost city. The
fleeting feeling of contentment, of
4

Panoramic view of Jerusalem. Photo by Palestine Image Bank.
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Western European allies, the Christian
community – in coordination with the
respective churches they belonged to –
further developed its own prestige and
social hierarchy as either “Les Bonnes
Catholiques,” the good Catholics close
to the Latin Patriarchate and the French
and/or Italian consulates; the Anglicans
attached to the Anglican Church and
the British Consulate; or the traditional
Greek Orthodox local elite attached to
the Greek Patriarchate and the Greek
Consulate.
The Jerusalemite sense of puritan
frugality is construed by other
Palestinians as stingy and miserly.
Our lifestyle is simple and austere.
Though we cherish bodily comfort our
homes, furniture, clothes, and manners
are sparse. We avoid ceremonious
and conspicuous display of wealth
and power as practiced by other
Palestinians. In contrast Jerusalem
is distinguished by its holiness and
its patrician families, affiliated with
various religious functions, which
have intermarried over the past eight
centuries. Every member of these
families knows his/her status without
feeling the need to flaunt it through
pompous display of wealth. Ironically,
our pious frugality and sense of religious
austerity are the source of derision by
others.
A Jerusalemite is self-controlled,
itqeel, sober and rational. The female
is mah’yubeh, feared and respected.
Liberal, cosmopolitan, and cultured
from early in the twentieth century, she
has become professional. Yet she is
fearsome, mah’yubeh. The Jerusalemite
lady knows how to command respect,
intimidate, and keep men at a distance.
Such characters, el bint el mah’yubeh
who fights for her rights and commands
respect, are common in Jerusalem.
Often Jerusalemite ladies inherit the
responsibilities of awqaf administration.
The image is that of seriousness – a
no-nonsense lady who does not smile
or joke or banter. Dressed elegantly
but modestly she does not wear a veil.

distinguishing features of Jerusalem,
differentiating it from other Palestinian
cities, is its local aristocracy, the sherifs.
The aristocracy is composed of three
classes, those descendant from the
family of the Prophet Mohammed,
e.g., the Husseinis; those descendant
from the comrades of the Prophet,
the sahabeh, such as the Nuseibeh
family; and those descendant from the
scientists, ulama (theologians), such
as the Alami, el-Khalili, and the military
mujahideen, for example, the Jarallah
and Qutob families, or extremely old
local families like the Dijanis. It must
be remembered that most Palestinian
families have fragmented into smaller
branches, and that many of these
branches assumed new family names
in the nineteenth century.
Until the early twenties, before the
massive influx of European Jewish
immigrants, both Christians and Jews
were ethnic minorities. Whereas the
Greek Orthodox Christian indigenous
population maintained its own class
structure and social position through
the centuries, which was deferred
to by the Muslims, the Jewish
community, because of the transience
of its members, was less rooted. The
Christian population lived within the
Christian Quarter in and around the
various monasteries and most were
provided with food and lodging by
the church to which they belonged
be it Assyrian, Armenian, Coptic,
Greek Orthodox, Russian, or Catholic.
The prosperity that accompanied the
British Mandate booming economy
that provided great opportunities for
building contractors, high rents for
British officials, and high salaries
for government employees helped
finance the cosmopolitan consumer
lifestyle, which Western education and
curriculum in the nineteenth-century
missionary school had trained its
students of a certain Christian and
Muslim class to enjoy. Within the
overall context of the Crimean War
and the Ottoman concessions to the
6

Ottoman Turkish Household.

but courteous manner. Laughing
aloud, dancing, and singing are
considered aib, shameful expressions
of private emotional states that should
never become public. At weddings
Jerusalemites watch others dance but
they do not move from their chairs.
Amidst the merriment and mirthful
frolic they maintain a stoic composure.
Other Palestinians poke fun at us by
saying that should a Jerusalemite
finally join in the festive mood it would
be expressed only in the gentle tapping
of the foot to the rhythm of the music.
Such Puritanism is misunderstood by
other Palestinians who consider us
cold, gloomy, haughty, introverted,
and miserly, which is not the case; for
we are hospitable without excessive
indulgence and we welcome and open
our homes and hearts to friendships.

Her sutrah, the veil that keeps men at a
distance, lies in her impeccable image.
It is her class. She is always serious,
attentive, on guard, reticent, and
reserved. The anecdote of my friend,
from a leading Jerusalem family, comes
to mind. She was awarded a medal from
Arafat for her cultural contributions. To
the surprise of the audience, Arafat,
who was standing on stage, gave her
the medal but without the usual kiss.
She said, “He was about to but from
my eyes, looks, dress, and demeanour
he knew to keep a distance.” El bint elqudsiyyeh (a Jerusalemite female) is
famed for her hebeh; she commands
respect and keeps men – even the
National Symbol – at a distance.
Jerusalemites have style.
Jerusalemites navigate their way
socially in a disengaged, deliberate
7

For most Jerusalemites are related
to each other through centuries of
intermarriage. The degree of kinship
and its details are firmly established
in the archival haser irth, certificate of
inheritance. These documents specify
the family interconnections and are
more inclusive documents that establish
the history of the Jerusalem families
in conjunction with the more rarefied
male-centred patriarchal family trees.
The revenues from the Muslimrun trust funds, awqaf, on which
Jerusalemites depended until recently,
are varied. The revenue could consist
of a certain amount of bread. This is
what my father always received, as a
matter of principle, from his share of
the el-Khalili waqf. T’kiyyet es-Sultan
distributed cooked food, a daily meal
that consisted of boiled wheat and
whole wheat bread. Mother describes
the stew as “plain,” but once it arrives
home – in zinc-plated copper pots –
clarified butter, almonds, walnuts, and
honey are added to the steaming hot
“porridge” which, and this is its secret, is
boiled overnight over a very low flame.
Money was another form of income.
Each adult, in accordance with his/
her position in a carefully and legally
drawn out chart, received a share of the
income produced by renting the various
shops, bath houses, cafés, or houses
in the Old City or the sale of the olives,
the oil, etc., in the orchards and their
estates from the Ayyubid, Mamluk, and
Ottoman periods.
The negative image of Jerusalemites
as indolent pashas or effendis is rooted
in their traditional economic status of
dependency on either rich gifts from the
Ottoman Sultan or their inheritances,
el-wirtheh. For centuries Jerusalemites
survived as beneficiaries dependant
for their sustenance on their inherited
shares from el-awqaf bequeathed to
them by their illustrious ancestors. Their
income was supplemented by new
private properties, by their own work as
merchants, or by keeping the traditional
honorary positions in the custodianship

Genuine Jerusalemites tend to
be exclusive, pompous, and elitist
when it comes to the pedigree of
fellow Jerusalemites. They distinguish
between authentic and inauthentic
Jerusalemites. An inauthentic
Jerusalemite is considered an outsider
despite the fact that his/her parents
and grandparents for generations
have lived within the walls of the city.
One major category of differentiation
between genuine Jerusalemites and
imposters is the fact that an authentic
Jerusalemite is a beneficiary of Muslim
endowments, waqf. In this respect it
must be remembered that the majority
of the houses, cafés, hammams, and
shops of the Old City are ancient
family endowments inherited and
entrusted to the ministry of awqaf for
their administration, maintenance, rent,
and the distribution of the revenues
among the heirs. Since endowed
properties cannot be sold, exchanged,
or altered, they become concrete
objective archives of Jerusalem’s
social history providing the city’s social
registry.
Moreover Jerusalemites stereotype
each other according to the living
quarters they originally come from.
For what a difference there is between
one from Bab Huttah Quarter, ElSaadieh Quarter, El-Wadd and those
families that had moved outside the
walls two hundred years ago who
come from Herod’s Gate, Karm elSheikh, Baq’ah, Katamon, or Sheikh
Jarrah. Whereas those from eighteenthand nineteenth-century suburbs are
invariably cosmopolitan and liberal,
those from inside the walls remain
ethnic with different mindsets and
attitudes that typify them even in exile.
El-niswan shabakeh (“women form
the network of social relationships”) is
a common saying in Jerusalem. Most of
the Jerusalemites have shares, even if
they amount only to ten square metres,
in each other’s family endowments and
are consequentially beneficiaries of
the revenue, albeit a negligible sum.
8

public kitchen. This extreme devotion
coupled with puritan frugality became
proverbial: “The one who chooses to
live in Jerusalem or Hebron has chosen
the life of frugality” (illy bi yuskun bil
‘uds wil Khalil, bi yirdah bil ‘alil). My
generation grew up in an atmosphere
still saturated with this puritan frugality.
Our austerity was justified through
the commonly held adage, captured
in the beautifully framed calligraphy
that hung in houses and shops alike
throughout the Old City: “Inner and
deep satisfaction with one’s lot is an
inexhaustible treasure” (el-qana’atu
kanzon la yafna).
The values, ambitions, and ethics of
our fathers and grandfathers differed
from those of my generation. They
were hamidi. Hamidi refers to those
who were born and grew up in the
era of the last Turkish Sultan Abd-elHamid. Everything in my father’s and
his generation was different; even
his handwriting was like the Arabic
calligraphy that one sees in the old
Ottoman manuscripts. He tried his best
to plant in us the seeds of virtue as his
generation understood the concept.
But his values seemed bizarre, and we

of the Christian and Muslim holy places,
as was the case with the Ansari family
in relation to el-Haram es-Sharif, the
Nuseibeh family in relation to the
Church of the Holy Sepulchre, and the
Alami family in relation to el-Khanqah
el-Salahieh Mosque. With the 1948
disaster, the loss of the greater part of
Palestine, and the ensuing destruction
and division of Jerusalem, a way of
life came to an abrupt end. While
the income-generating estates and
properties were lost, the prestige and
mannerisms remained.
Jerusalem was never a booming
commercial centre. Al-Quds el-Sherif,
as the holy city of Islam, had always
a special place in the heart of the
Muslim world. Its families vied and
competed with each other to seek
favours from the various sultans and
princes. For centuries Jerusalemites
remained dependent on subsidies from
Istanbul, the capital. But these were
sporadic gifts at intermittent intervals
limited to the few who could access
Topkapi Palace. The majority who
were devout Muslims, murabeteen,
lived off the various charities, such as
Khasqi Sultan, the biggest Ottoman
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Gentlemen from Al-Husseini family.

The Jerusalemite effendi hamidi
approach to life was to a great extent
an ascetic analytical contemplative
view that finds its best expression in the
Turkish and Persian miniature art form.
In these miniatures the nineteenthcentury ideal man is presented in a
meditative mood holding a book in one
hand and a rose whose aroma he is
sniffing in the other. The sword dangles,
a beautiful curving perpendicular line,
suspended from an equally elegant, if
much thinner line that turns around his
waist suggesting a belt. The hamidis
were highly aware of and sensitive to
beauty. The disposition to enjoy all that
is refined and artistic, sababah, included
the delight taken in the anecdote, music,

used to think that hamidi people were
naive. Hankering after money, seeking
fame, or trying to attract attention to
oneself – glamour – was frowned upon.
My father always repeated that
his only request of God was sutrah,
i.e., having just enough not to need
anyone’s charity, and thereby keeping
one’s pride and sense of dignity. We
would argue that life is much more
than sutrah. My sister and I wanted a
lifestyle that exceeds the parameters
set by sutrah. He would answer that
one should be content with what one
has, for the sense of inner satisfaction
is a treasure that is never exhausted,
al-qana’atu kanzon la yafna.

Dabbagha Square in the old city of Jerusalem. Photo by Palestine Image Bank.
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open and the lucky are granted their
wishes. Along the way to el-Haram
we would pass young boys and girls
carrying trays of ka’ek and ma’moul
to and from the neighbourhood ovens.
It would be the last three days of
Ramadan, and preparations for the
Id es-Sghir, the little feast celebrating
the end of the fast, were under way.
The smell of the burning olive trunks
with which public ovens were heated
and the delicate aroma of the baked
pastries spiced with frankincense,
under the dark blue sky, signalled
magical moments.
Ottoman culture and values have left
an indelible stamp on our manners.
The deferential hand kiss of the father,
mother, uncles, and aunts continues.…
Many customs and institutions of
Jerusalem have assumed iconic status:
the visits to the cemetery after morning
prayers on the two major holidays; the
sending of Zalatimo mutabbaq pastry
to congratulate a cousin for his son’s
return or his daughter’s engagement;
the family lunch reunions with Ja’far’s
kanafeh or halawet smeed (semolina
with goat cheese and pine nuts) as
dessert; the seasonal customary fuss
over the preparation of the special
apricot, quince, and bitter-orange jam
to join the stocked-up pantry lined with
jars of white goat cheese, green pickled
olives, olive oil, yellow spiced clarified
butter, red lentils, rice, sugar, and flour
in brown burlap bags still survives. The
delight with the early spring fresh grape
leaves and the preparation of lahmeh
a waraq, eaten only by Jerusalemites,
continues. The joy in seasonal sojourns
in nature in the various family estates in
Jericho and el-Oja in winter, Ein Karem
and Alonia in spring, and Gaza and
the sea in the summer is remembered
fondly. Each family has its own rhythm,
its own flavour to its family reunions
and the Friday visits to its estates and
farmlands.
In two successive defeats, the
Nakba in 1948 and the Six-Day War,
we lost the sovereignty of our city. In

poetry, calligraphy, nature; in short,
love for everything that is beautiful and
enchanting.
Friday family reunions were a source
of great pleasure. I still recall his
beautiful recitations of the Qur’an in
grandmother’s company in our weekly
visit to her. Each Friday we would
spend the day with her and only after
the Qur’an was recited would my father
move to sing and play the music and
songs of Abd el-Wahab and Sayyed
Darwish. In addition to his excellence
in playing the oud and piano he had a
very beautiful voice; but he would never
consider using art as a profession from
which to earn an income, for in their
view artists held low social esteem.
His understanding of ridha and sutrah,
together with his satisfaction with his
life and the circle of close friends and
family made him avoid public exposure.
His words still echo in my ears, elridha kheir min as-sa’adeh, making a
choice to accept and believing in this
choice, the state of reda, acceptance,
is better than transient happiness, assa’adeh, whose object is ever shifting.
Al Quds el-Sherif, The Noble Holy
City, has a unique status. The prophets
journeyed throughout history to our
city. In our tradition Al-Isra’ wal-Mi’raj,
the nocturnal journey on the twentyseventh of the Muslim month of Rajab
stands out. Prophet Mohammed’s
visit to Jerusalem and ascension and
meeting with God came as a seal
of its holiness and its affirmation as
Muslim. The religious occasions Leilat
el-Qadr and Leilat al-Isra’ wal-Mi’raj,
the night of Mohammed’s nocturnal
journey to Jerusalem, assumed great
importance. These were holidays
specific to Jerusalem and celebrated
on the grounds of el-Aqsa Mosque
during the night.
On the two holy nights my maternal
uncles would take us to the Dome of
the Rock. Leilat el-Qader was especially
joyous. Marking the revelation of the
Qur’an it is believed that the heavens
11

Abdo, Mushabbek, Farraj and Tamari familes (1922).

and streets in Katamon or Talbiyeh
– in fact, all over West Jerusalem –
inhabited and enjoyed by our enemy.
I know a few who refuse to reach
beyond Jaffa Gate. The grief of the
lost Palestine remains an open wound
in Al-Quds.
Jerusalem drowns in history. Time
changes and rearranges. People
come and go. Nothing remains
fixed. Here, there, and everywhere,
whenever Jerusalemites meet, we
sense a common bond that unites us.
Our personal identities are rooted in
the collective memories of implicitly
shared narratives which shroud our
beloved city with a veil of nostalgic
melancholy.

the Nakba we lost to the Israelis our
western suburbs, Katamon, Talpiot,
Baq’a, Jaffa Road, Musrarah, ElTalbieh. Following the Six-Day War,
East Jerusalem was annexed to
Israel, and overnight we became
alien residents with limited rights.
The Israeli policy of transfer of the
Jerusalemites began immediately
with the eviction and destruction of the
endowments west of el-Aqsa Mosque
to clear the space for the construction
of a Jewish residential neighbourhood.
The ongoing Israeli territorial
expansion into East Jerusalem and
the strategic manipulation of the city’s
demography are implemented by a
craftily designed bureaucratic strategy
that threatens our own survival on our
motherland.
To be Palestinian is difficult. To be
a Jerusalemite is extremely difficult.
Most of us live in a forced exile
deprived of the hope of ever returning
home. The few Jerusalemites who
survive are hostage to the Israelis and
subject to innumerable discriminatory
measures calculated to make our
life extremely difficult. We live in a
permanent state of anxiety; our life
over the past forty years has been that
of destitution and estrangement. We
suffer to see our properties, shops,

Dr. Ali Qleibo is an anthropologist, author,
and artist. A specialist in the social history
of Jerusalem and Palestinian peasant
culture, he is the author of Before the
Mountains Disappear, Jerusalem in
the Heart, and the recently published
Surviving the Wall, an ethnographic
chronicle of contemporary Palestinians
and their roots in ancient Semitic
civilizations. His filmic documentary
about French cultural identity, Le Regard
de L’Autre, was shown at the Jerusalem
International Film Festival. Dr. Qleibo
lectures at Al-Quds University. He can be
reached at aqleibo@yahoo.com.
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The Groom’s Shower
By Ala’ Badarneh

Palestine, despite its struggle to
preserve its national identity, is a fountain
of joy. Wedding ceremonies are a source
of collective carnival ecstasy and a main
component of a long-standing culture that
is deeply rooted in history. Palestinians
have inherited traditional wedding rites
from their ancestors and these same rites
are observed even today.
In the northern part of Palestine,
for example, the Groom’s Shower, a
significant and substantial component
of the wedding ceremony, remains
untouched and unaffected by modern
technology or by the tendency of the
young generation to rebel against
traditions and customs.
The mother of the groom is up to her
ears preparing for her son’s shower.
She is responsible for preparing the
paraphernalia needed for the occasion:
a black umbrella decorated with flowers
and topped by a kerchief. This signals
the beginning of the wedding ceremony.
Seeing the signal, the closest friends of
the groom compete to host the shower
in one of their homes. The friend whom
the groom chooses to be the host for
the shower will invite others to attend. In
some villages in the Jenin district, it is a
great honour to host the shower in your
home. In fact, some people make prior
reservations to host the showers of their
betrothed friends in their homes.
The host provides sweets and asks his
relatives and friends to receive the groom
and the groom’s guests. He cleans and
decorates the room where the shower
will take place with colourful lights. The
groom stands in the middle and his
friends hit him gently on different parts of
his body declaring the end of the groom’s
period of singlehood. The friends also
sing a well-known song that is usually
sung on similar joyful occasions: “We
have deleted the name of the groom
from the logbook of bachelor life.”

Traditional Palestinian Dabke. Photo by Alaa Badarneh.

During the shower, women stay outside
the shower room, ululating and singing
popular songs, and waiting for the groom
to come out escorted by all his friends.
The friends sing, “The groom is out, sing
to him together,” while the women sing,
“Bliss be to you after the shower, you the
groom of joy.”
Then the groom shakes hands with his
parents and second-degree relatives, and
the host prepares to carry the umbrella
behind the groom. All invitees assemble
and stand in two lines for the wedding
procession. A popular singer leads the
procession. Usually the leader of the
procession is accompanied by another
14

house. During the meeting between the
two families, called al-farda, the eldest
person in the groom’s family asks the
eldest person in the bride’s family, usually
her father or uncle, to give the family
permission to receive the bride. In the
meantime, the women from the groom’s
family sing a song about the generosity
of the bride’s family. The bride leaves her
parents’ house with tears in her eyes as
she holds the hand of her father or uncle,
who gives her to the groom’s family.
Both families then head towards the
groom’s house, and as soon as the bride
arrives at the home of her husband-to-be,
one of the women offers her a vine leaf

singer and they engage in a singing
competition. The people who walk in the
procession form a chorus to respond
to the singers, and the women walking
immediately behind the groom’s umbrella
sing traditional Palestinian folk songs.
The procession proceeds through the
streets of the village heading toward
the samda, which is the last stop for the
groom before he receives his bride. (The
samda is a raised platform on which are
placed two chairs, one for the groom and
one for the bride). The groom remains
with his friends on the samda until the
elders of his family and some women
go to bring the bride from her parents’
15

mixed in henna, and the bride
places the leaf on the door of
her new house. The bride has to
make sure that the leaf sticks well
to the door. The falling of the leaf
is ominous.
The bride is then led to the
samda where her groom waits
for her. As soon as she arrives,
the women sing ecstatically. The
bride sits beside her groom and
he kisses her on the head. The
groom’s mother goes onto the
samda and brings the heads of
the groom and the bride together
indicating love and eternal
companionship. The sisters of
the groom prepare the gold that
the groom has bought for his
new wife, and they dance as the
groom offers his bride the gold
rings, bracelets, and necklaces.
The Groom’s Shower is an old
tradition that Palestinian families
try to keep because it carries with
it the meaning of continuity and
communication among families
past and present.
Ala’ Badarneh is a photojournalist
and writer who works with EPA.
He is also a programme manager
for Radio Tareeq Al Mahaba in
Nablus.
Turkish Hammam. Photo by Alaa Badarneh.
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Funerals
By Khaled Jarrar

When somebody passes away, relatives
and friends assemble in the house of
the deceased person. Men gather in a
neighbour’s house, while women remain
in the house of the deceased where they
receive other women who come to offer
their condolences. Women wail and cry in
lamentation for the grievous loss as they
take a last look at the body of the deceased
person. After the noon prayer at the
mosque, men take the body for burial. They
carry the coffin and head to the cemetery
in a solemn funeral procession. After the
burial, women return to the house of the
deceased and men to the neighbour’s house
where they are offered food to eat and black
coffee to drink. Men and women talk about
the good qualities of the deceased person
and about life, society, and other topics that
touch directly upon their lives.

According to Palestinian traditions
and customs, friends and neighbours
of the family of the deceased person
have the task to provide breakfast,
lunch, and dinner to the relatives of the
deceased person and their guests for
three consecutive days. Women receive
female mourners and attend to house
chores such as cleaning and arranging
the house. Men receive male mourners
and offer them Arabic black coffee with
dates. On the third day all the mourners
gather for recital of verses from the Holy
Qur’an in memory of the spirit of the
deceased person and partake of knafe,
a local delicacy made of sweet cheese
and thin wheat noodles soaked in syrup.
Forty days after the burial, people gather
to recite verses from the Holy Qur’an in
memory of the dead and the bereaved

that mourners can take a last look at it.
In the meantime, verses from the Holy
Qur’an are recited.
Relatives of the deceased person
scatter in the town in order to perform
certain important tasks. Some go to
the cemetery with labourers in order to
dig the grave. If the deceased person
has requested that he be buried in the
grave of another relative, the labourers
destroy the original tomb, excavate the
grave, and collect the bones and keep
them in a special place until the time of
burial. However, care must be taken that
at least ten years have passed since the
first burial before excavating the grave
and taking out the bones. Other relatives
go to buy material to wash the dead body,
including a sponge, soap, balm, perfume,
and a towel. The material used to wash
the dead body must all be clean and new.
The body is washed in accordance with
the Islamic shari’a. A table is covered
with pine and lemon tree leaves where

family offer food to the guests. Food is
also offered to the poor.
In Jenin, according to a very old
tradition, the deceased person must be
buried on the same day on which he or
she passes away, thus implementing the
shari’a injunction, “Honour the dead and
bury them.” In certain situations, when
the deceased person has relatives living
abroad who wish to attend the funeral,
the burial might be postponed for one or
two days until the relatives arrive and bid
farewell to the deceased.
The body of the deceased is laid on the
floor of a raised wooden platform with
the face toward the qibla, or Mecca, and
the feet toward the east. The nether jaw
is joined to the rest of the head by a tie
called wizra, and the feet are tied together
in the same manner. One of the mourners
closes the eyes of the deceased and puts
together the fingers and toes of the dead
body. Then the body is covered with a
white cloth. The face is left exposed so

Courtesy of PMRS.
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the naked body is to be placed. The
genitals are covered with a cloth. The
mughassel, or washer, then begins to
wash the body, and during the process
he recites verses from the Holy Qur’an. It
is believed that the dead have to be very
clean before they come face to face with
Allah. After the washing is completed, the
body is raised and turned three times and
the head is placed between the thighs.
The mughassel presses his palm on
the abdomen in order to allow the urine
remaining in the body to seep out. The
body is then washed, dried, perfumed,

branches are put in place as a sign that a
funeral is taking place inside. The branches
are held by boys that go before the funeral
procession. During the funeral procession
relatives and friends of the deceased person
take turns carrying the coffin because they
believe that they will have a great reward
from Allah. When a carrier wants to switch
turns he says “reward,” and another person
takes over.
Relatives of the deceased person walk
close to the coffin during the funeral
procession. The dead who do not have
relatives are carried by the people of the

A bereaved woman.

town, and it is said that the coffin keeps on
swinging for the very reason that the dead
have no relatives. The mourners say in a
chorus, “We are Allah’s and to Him we shall
return,” and “There is no God but Allah,” or
“There is no strength except in Allah.”
When the funeral procession arrives at the
cemetery, mourners head to the grave and
place the coffin nearby. Relatives, friends,
and all mourners gather around it and take
a last look at the deceased and bid him
farewell by kissing the forehead. The coffin
is then lowered slowly into the grave. If the

and shrouded in a white cloth.
The body is gently placed in a coffin that
has a soft cotton mattress and a pillow filled
with lemon tree leaves. The coffin is covered
with a damask sheet or a rug with religious
symbols and drawings on it.
The funeral procession proceeds
solemnly. More people from shops and
coffee shops join the procession. When the
procession arrives at the mosque, the coffin
is placed in the middle and the congregation
prays for the salvation of the soul of the dead
person. At the entrance of the mosque palm
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deceased person is a woman, one of the mourners warns the assembled people to look
away when he covers the face of the dead woman with a cloth when she is taken out of the
coffin and lowered down into the grave. This is to protect the body of the dead women from
being seen by the people in case the shroud is blown off by the wind.
The deceased is buried with the face toward the qibla, Mecca, and the head toward the
west. In olden times, the eyes of the dead were covered with dust as an expression that
man is dust and to dust he returns. But that custom came to an end and was replaced by
another. Instead of covering the eyes of the dead with dust, one of the mourners sprinkles
water over the dead body and says, “You were made of dust, and to dust you return.” And
if the deceased is buried in a grave where another body had been buried, the bones of the
former body are placed over the body of the newly deceased person. The dead must lie
comfortably in the grave so that they “rest in their long sleep.” After covering the grave with
the palm branches and mud, the sheikh “indoctrinates” and instructs the deceased about what
to say when he/she comes face to face with the angels of Allah in heaven. This indoctrination
is not mentioned in Islamic shari’a but is practiced because
it is believed that the spirit of the dead remains on the earth
near the cemetery. Indoctrination can be seen therefore as
a lesson that the sheikh gives to the dead.
When the sheikh finishes, the mourners recite Surat alFatiha as they throw earth into the grave. When the grave
is fully covered with earth, one of the mourners addresses
the other mourners, “May Allah reward you for your efforts,”
and “Depart and may Allah reward you generously.” These
two statements mark the end of the funeral. Then all
mourners head toward the house of the relatives of the
deceased person.
In the past, the relatives of the deceased persons used
to stand in line to receive condolences from those present
in the cemetery, and then everybody used to leave the
cemetery except the relatives of the dead who would cover
the grave with earth and palm tree branches.
After completion of funeral rites, one of the friends of the
deceased person invites relatives of the deceased for lunch
in his house. In the afternoon, all people head toward the
house of one of the family members of the deceased where
mourners arrive to offer their condolences.
Women remain in the house of the deceased person and
receive food from neighbours and friends. After eating they
weep and lament the dead. The house of the deceased remains open for three consecutive
days for mourners to come and offer their condolences, and engage in all kinds of talk.
In the past, extended families had their diwan, or family gathering hall, where they received
condolences. Transportation was difficult so that it took people a long time to arrive at the
diwan, which remained open for long periods of time. People living in remote villages took
weeks to arrive. The house where women received condolences remained open for one week
after the burial and then every Monday and Thursday during the forty-day mourning period.
Khaled Jarrar is a Palestinian artist, who was born 1976 in Jenin and currently lives
and work in Ramallah who perdominantely works with photography and filmmaking. In
his first solo in February 3, 2007 he exhibited his photos at Huwara checkpoint, one of
the largest checkpoints in the West Bank. after starting his study at the International
Academy of Art - Palestine, Jarrar start doing more video art, Performance and
Experimental painting.
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Sharing Water

A Model of Cooperation Rooted in Traditions and
Customsi
By Nabeel Alkam
I used to feel very happy when my mother
asked me to go and check whether the
water wells were open or closed. The
trip to the wells presented me with the
opportunity to escape the responsibility of
taking care of my little brothers and sisters,
and to enjoy the scene of women carrying
the buckets of water on their heads after
filling them from one of our village wells
that provide 1,500 villagers with water. I
deliberately tarried on my way back home
and stood to enjoy the scene before me:
Groups of women standing around the
wells, one carrying a jar filled with water
on her head, another trying to put her jar
on the back of an adamant donkey that
refused to be burdened by the weight; in
the end she managed to tame the donkey
with the help of another. The women talked
and their voices mixed so that I could not
make out what they were talking about. I
waited at one of the wells either because
one of the girls I knew had come with her
mother to fill her jar of water or because
the well was close to my home. I looked
to see what was happening: One woman
helped another carry her water jar and put
it on her head on top of a mudawaraii made
especially to steady the jar and protect
the head from the pressure caused by the
17 litres of water held by the jar. Another
woman drew water in a bucket tied to a
rope. She held on to the rope with all her
strength lest the bucket fall down into the
well. A third woman asked another if she
had a khattafiii because her bucket might
fall into the well and she would have to use
the khattaf to look for it under the water.
The other women waiting their turn to fill
their buckets exchanged idle talk about the
events that had taken place in the village.
The water wells were scattered on both
sides of the village or close to its streets,
and the keys to them were kept with trusted
village elders. Sometimes the keys were
kept with those living close to the wells. The
keeper of the key opened the well twice or

Photo by Alaa Badarneh.

three times a week, early in the morning.
Like all other women in the village, my
mother used to wait eagerly to perform
the daily chore of carrying water from the
well to the house.
When I grew up, I realised that each
of the water wells was like a joint stock
company owned by extended families.
Each well consisted of 24 shares and
each share was called a “jar.” The shares
were named after the jars used to carry
and keep water before the invention
of cylindrical tin barrels. The shares or
jars were distributed among families in
proportion to their contribution to the
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family, had a well in the front yard of the
house. The family also had shares in other
wells. It owned a quarter of Al-Hamoolah
Well, equal to six jars of water, two jars in
Al-Tibn Well, and one and a half jars in AlSuwaida Well. As I said before, the wells
were opened twice or three times a week,
and each time a well was open the family
took water in exchange for their shares or
jars. Those who had one and a half shares
took one jar the first time and two jars the
second time. In the case of our family, my
mother used to carry eleven jars at a time
and more than thirty jars in a week.
The wells were classified according to

required capital for the digging of the well.
My 82-year-old mother told me that the
wells were inherited and that she did not
know exactly when they were established.
But each well had a name and an address.
There was Al-Suwaida Well, for example,
located near our house. And close by
were Al-Tibn, Al-Zared, Al-Hamoolah, AlOmda, Al-Tawil, and Baba Al-Jame’ wells.
Small wells were called Al-Jee’ah, such as
Jee’ah Dar Jabara, Jee’ah Bab Al-Jame’.
Wells derived their names either from a
characteristic they had or from the names
of their owners.
Our family, I mean my grandfather’s
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moved into the village, they became
co-owners of the water fountain.
In summertime when water became
scarce and failed to meet the basic
daily needs of people, and in order
to avoid a monopoly over the water
fountain by any of the families, the
early ancestors who had lived in the
village created a custom that became
part of the consolidated traditions of
the village. The custom was that the
villagers met and elected a reliable
and trustworthy villager to oversee
water distribution. The method of
distribution was based on a simple
but effective idea. The population of
the village consisted of two extended
families with an equal number of
family members. The families were
called Al-Hamayel and Abu Awwad.
Each extended family used the water
fountain for one whole day. In the
1950s there were 1,440 people living
in the village, and during that time
720 people used the water fountain
for 24-hour time periods. This group
of people was also divided into
subgroups, each consisting of 30 or
45 people. Groups of 30 used the
water fountain for one hour per day
whereas groups of 45 people used
it for an hour and a half because
the result of dividing 720 people
by 24 hours equals 30 people per
hour – an average of two minutes for
every individual, including newborns.
The overseer of water distribution
prepared lists of names of the families
and the number of family members,
and he was responsible for dividing
them into subgroups of 30 or 45; but
in the end each group was required to
have no more than 720 people. The
overseer also made sure that women
who carried water were in unison and
harmony.
The shares of water were divided
equally among all villagers. Likewise
there was equality in sharing time. For
instance, the subgroup that collected
water at 18:00 would start at 19:30 the
next time and so forth until the whole

the cleanliness of the water they contained.
Less clean water was used for domestic
animals whereas clean water was used
for ablution, the washing of clothes, and
bathing. The wells remained until the
middle of the 1960s but later they gradually
started to disappear.
Potable water came from another source:
the spring on top of the mountain near
our village. The water reached the village
through metal pipelines that had been
installed in the 1920s. Water taps were
attached to the pipelines and women used
to fill their jars from them. This was called
the water fountain. The mountain and
the fountain were owned by the village
population. In 1948, when several families

Photo by Palestine Image Bank.
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Getting water from the village well, 1950s. Photo by Hanna Safieh.

dividing the total population by 48 hours. If
the population reached, for example, 1,800,
they would divide this number by 48, which
equalled 37.5 people during every hour at
the well. This system remained in place
until the 1970s and came to an end when
the water authority in Ramallah began
to supply the village with water and the
fountain became government property. In
addition, there was less need for the water
fountain because water pipelines supplied
all modern houses with enough water to
meet the basic daily needs of villagers.
In the 1990s the pipelines that carried
water from the spring on the mountain to
the fountain were rehabilitated, and over
the fountain a large tank was put in place.
Now the village people use the water to
make coffee and tea. Men and women stop
at the tank to fill plastic bottles with water
for storage because they believe that it
has greater nutritional value than bottled
mineral water.
Our village Turmus Ayya is located in
a mountainous area between Jerusalem
and Nablus. It is an area that is subject to
severe water shortages, but the Palestinian
population has managed to overcome the

cycle of day and night came to an end.
The villagers followed what was referred
to as Arab timing, which regarded 12 noon
as the evening hour, marking the beginning
of a new day. During summer or winter time
the evening hour was exactly 12 noon, and
the changes in the length of the day and
night were due to the changes in the hour
of sunrise and not in the hour of sunset.
At that time watches were rare and
were owned solely by men – only pocket
watches were used. Women would ask
one of the men about the time when the
first subgroup had to hand over the water
fountain to the next group. When I was a
little kid, I would often hear one of the men
telling a woman, “Ten minutes remain until
you take your turn at the water fountain.”
Sometimes she would be told, “By the
time you reach the fountain it will be your
turn.” The watch was like a referee and by
referring to it, subgroups handed over the
water fountain to each other even if they
had not yet had their fill of water.
Population growth constituted the main
problem in the village. Every two or three
years the village elders conducted a
census and recalculated the water shares,
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concept of cooperation for olive pressing
motivated them to create this profit-making
cooperative company. Such an example of
productive cooperation has a long history
in Palestine, as represented through the
interaction of the Palestinian population
with their land. It has become part of the
Palestinian identity and social fabric in spite
of the negative effects of the post colonial
period and globalisation.

problem through three simple methods: the
political method, in which all are treated
with justice and are given an equal share;
the economic method, which combines
private ownership, partnership, and public
property; and the social method, by which
all people cooperate and create customs
and flexible traditions that characterise a
solid and balanced society.
Although partnership and the sharing
of water wells disappeared long ago, the
concept of creative cooperation can still be
seen in the joint stock endeavour, the Olive
Press Company, which was established in
the 1950s. There are currently 120 shares
in the company that are distributed among
all the families now living in the village. The
i

Nabeel Alkam, a retired history and math
teacher, is a researcher in Palestinian
and Arab heritage and society. He has
published more than 12 books, including
Palestinian Folklore and Oral History.
He can be reached at Nabeel_alkam@
yahoo.com or www.nabeelalkam.com.

The word “customs” derives from the term “get accustomed to.” Customs have become so inherent in people that they are
called social customs. Traditions are inherited behaviour that last for generations. Thus the terms customs and traditions
merge and are almost one, but due to the inherent nature of social customs, they can be stronger and longer-lasting than
traditions.

ii A mudawara is a circular piece of cloth that the woman puts on her head when she carries a heavy burden in order to
prevent hurting her head and to keep the weight in balance.
iii The khattaf is a v-shaped piece of metal with one side longer than the other. It is tied to a rope and lowered into the bottom
of the well to look for lost buckets. Sometimes two or more joined khattafs are used at one time to look for buckets at the
bottom of the well.
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Marriage Traditions in Hebron
Dr. Tayseer Abu Sakour

The engagement
Relatives and friends are invited to attend
the engagement. The engagement is
a kind of public declaration that both
the groom and the bride have been
legitimately joined together and shall
be husband and wife. The engagement
usually takes place in a hall or at the house
of the bride. During the engagement
ceremony the family of the groom asks
the family of the bride for their daughter.
The Surat al-Fatiha is read from the Holy
Qur’an after which people eat sweets and
drink juice. Male invitees are separated
from the females. The females stay in a
separate quarter in the house, and they
hold their own party that includes food
and drink. Just before the end of the
party the groom helps his fiancée put on
the gold necklace and rings that he has
bought for her.

Hebron is the district with the largest
population in Palestine and therefore
plays a substantial economic role. As
the most conservative district, Hebron’s
population holds on to traditions and
customs with zest. The district is ruled by
the tribal system in spite of its scientific
and technological progress as well as
the increasing political and cultural
awareness of its population. In this article
I shall present a review on the marriage
traditions that are celebrated in Hebron,
taking into account some differences
that exist between urban and rural or
village life.
The pre-engagement period
During the pre-engagement period, the
mother of the groom or the groom’s
sisters go in secret to the bride’s family’s
house to see the bride and sit and talk
with her. They ask her if she would like
to meet the groom. If they agree, an
appointment is made for the groom to
come and meet the bride. This is called
the introduction period in which the groom
and the bride get to know each other.
Later, another appointment is made
during which the family of the groom
gives a yes or no answer to the family of
the bride. If the answer is negative, the
bride’s family expects to hear nothing
from the groom’s family; but in case of
a positive answer, the groom’s family
visits the family of the bride and talks
about nuptial matters, which include the
amount of gold the groom must bring
to the bride. Both sides listen to each
other’s conditions and a date to hold the
engagement ceremony, called in Arabic
Katb al-Kitab (writing of the book), is
fixed. Katb al-Kitab usually takes place
either in the bride’s house or at the
religious court, but sometimes it is held
at the groom’s house. Invitees from both
families eat food and sweets and enjoy
some time together.

Consummation of marriage
The family of the groom agrees with
the family of the bride on a date to hold
the wedding ceremony. The groom and
his bride prepare a new home and buy
new furniture and electrical appliances.
Nothing should be missing for the new
housewife.
The marriage traditions in the city of
Hebron are different from those in the
village. In the city the father of the groom
invites the bride’s family to lunch in his
house. All kinds of meat are offered
including stuffed lambs. This invitation,
known in Arabic as ‘Abrat al-Bait, is not
found in the villages.
In the village, invitations are distributed
to friends and relatives, and the wedding
platform is set up near the house of
the groom. The platform is decorated
with flowers and lights, and chairs are
arranged for the guests. On the first day
of the ceremony, sweets and coffee are
distributed, and guests engage in folk
dances and songs.
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that no longer exists. The celebrations go
on until midnight culminating in a generous
dinner. The young men put henna on the
groom as they sing popular songs in the
presence of the groom’s mother. The bride
gathers her friends and relatives at night
and they tattoo her hands and fingers with
henna. The women sing and dance and eat.
In Hebron the wedding ceremony takes
place on one night only, on a raised platform
set up near the groom’s house or in a hall.
The families of the groom and bride receive
congratulations from the guests. On the
same night as well, the groom’s family
members perform the candle ceremony.
Both men and women hold decorated

The second day is known as the henna
day. In the afternoon of that day, men and
some women from the groom’s family
go to the bride’s house carrying henna,
sweets, nuts, soap, and a bath sponge.
They are received by the bride’s family,
and sometimes the groom gives his bride
jewellery to wear in front of the other women
if he has not already done that during the
engagement ceremony. The family of the
groom speaks in front of all those present
asking if the bride lacks anything. Then they
walk towards the oldest uncle of the bride
and offer him money which he takes and
then returns to the bride on her wedding day.
This act, known as the balsa, is a tradition
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Dancing dabke on a wedding day in a Palestinian village in the West Bank. Photo by Hanna Safieh.

candles and carry a suitcase that contains
the clothes of the groom and gifts for his
parents and brothers and sisters and head
towards his bride’s house. There the bride’s
mother displays the clothes and gifts in
front of the other women, and the groom
offers the guests sweets and drinks. After
the guests leave, the immediate family
members of both families have dinner
together.

elder then escorts the bride to the car that
will take her to the wedding hall.
The friends of the groom and his
brothers take him into the place where
his bride awaits him. Then the men and
women hold separate parties until late at
night. At the end of the parties, the groom
and the bride go to their new home where
they find qidre, rice with chickpeas and
meat, and sweets brought to them by the
groom’s family.

Offering of food
The family of the groom slaughters sheep
and cooks food and meat for the guests to
eat. The food, called mansaf, is made of
rice, meat, and yoghurt. Food is also sent
to the house of the bride for the women
to eat while the men come to the groom’s
house to eat.

The day after the wedding
On the day after the wedding the mother
of the bride goes to her daughter’s house
and takes breakfast with her. According
to traditions in the city of Hebron, the
groom notifies the family of his new wife
that he will make sabha. In the evening
the family of the groom visits their son
and daughter-in-law and offers them gifts
and money. The women bring gifts such
as house wares. In the village, however,
the family of the groom goes to the bride’s
father’s house where they eat and drink.
There is no sabha in the village.
In addition, a time is set for people to
come and offer their congratulations. This
takes place either in the house of the
father of the groom or in a hall. A special
party is also held for the women.

The wedding night
On the morning of the wedding day the
groom takes his bride to the coiffeur where
she has her hair done and gets dressed
in articles from the trousseau. The groom
wears a black suit. According to tradition,
his friends bathe him and sing before he
puts on the suit.
The relatives of the groom go in a
decorated car to the bride’s house to take
her from her father. An elderly member of
the groom’s family asks to take the bride
from her father, and the bride’s father offers
her the tanzila, money given to the bride
before she leaves her father’s house. The

Dr. Tayseer Abdel Hamid Abu Sakour is
an associate professor of education and
the director of Al-Quds Open University
in Dura, Hebron.
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Neighbours, Children, and Space
By Dr. Zuhair Sabbagh

Palestinian cities enjoyed a number of urban, public, and green spaces in the not-sodistant past. Nowadays, these spaces are either shrinking or being annihilated due to
a number of factors. Consequently, the vanishing spaces are affecting the Palestinian
social reality and have transformed some traditions, norms, and relations.
Space and architecture mutually affect each other. Architecture, in turn, has a
stronger impact on social reality, and its change of style can restructure social
relations and lead to radical transformation of existing norms and traditions.

Changing architecture
Lack of urban space, improper urban planning, demographic growth, and an
ongoing ferocious Israeli colonial onslaught on Palestinian land have all led to
the shrinking of green and public zones that existed in the past inside Palestinian
cities and villages. Israeli colonial settlements are simply eating up the land
reserves of Palestinian cities and villages, thus depriving them of the possibility
to develop and expand. Palestinian urban and social space within cities has been
enormously influenced by the impact of Zionist settler colonialism. This, in turn,
has led to unbalanced urban expansion, which has eaten up almost all empty
land inside city neighbourhoods. As a result, empty public space has shrunk
enormously in front of the concrete onslaught of urban expansion.
Due to urban population growth and scarcity of empty land, vertical urban
expansion in Palestinian cities became a solution to this problem. High-rise
buildings were constructed on hills, inside valleys, and in city centres. As a
result, Palestinian cities have become over-crowded with buildings, people,
and vehicles.
Compression of space and urban deformation are two factors that, nowadays,
can be noticed inside Palestinian cities. Despite the fact that these cities are
not considered large, they contain some of the social maladies of large cities.
Changes in architecture and improper urban expansion have affected some of

were welcomed by the old residents,
who would visit them and bring them
some fruits grown in their hakoora –
garden.
As a reflection of the positive
human relations that existed among
neighbours, we find a collection of
Palestinian and Arab proverbs that
speak positively about the importance
of neighbours. One proverb urges the
individual to search for the neighbour
prior to searching for a house while
another praises close neighbours and
values them as more important than
distant relatives.
Although human sympathy was
dominant, some disagreements and
tensions would occasionally arise
among neighbours. The elders, though,
would immediately intervene to resolve
them peacefully.
Transformation of landscape has
led to changes in social norms and
traditions. Neighbours inside highrise apartments have physically
disappeared and human contact
among them has become scarce, any
interaction occurring only on formal
occasions. As a result, neighbours have
become alienated from each other.

our traditions, norms, and social
relations. They have changed the
social nature of our neighbours as
well as our children.
Neighbours, social norms, and
traditions
In the not-so-distant past,
neighbours inside Palestinian
cities interacted socially with each
other in face-to-face relations.
People built their houses in close
proximity to their neighbours,
and interpersonal human social
contact was direct and daily.
Children were socialised to
respect their neighbours. Social
occasions such as weddings
were a collective social interaction
in which all neighbours took
part. Neighbours shared their
happiness and also their sadness.
They lent a hand to each other in
many fields. New residents who
moved into the neighbourhood

Children flying a kite. Photo by Alaa Badarneh.
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were made by children and played
with during the summer months.
Marbles were among the winter
games, while collective tours of nature
were left to springtime.
There were many other games that
children used to play throughout the
seasons. What is striking is the fact
that these games were collective,
played by groups not by individuals.

Neighbours meet today in the
stairway, the lift, or the parking lot.
They chat and engage in small talk,
but they seldom visit each other.
Social relations among the neighbours
inside an apartment building are
minimal. Some newly arrived young
neighbours might pass each other
in the stairway or parking lot without
even greeting each other. The elders,
however, would often greet their new
neighbours even before they were
acquainted.
Such lukewarm social relations
might temporarily change and become
stronger during national emergencies.
During the Israeli onslaught of 2002
against the colonised West Bank,
neighbours in apartment buildings
began to show human compassion
and solidarity with each other.
The devastated and besieged
cities created an impact that led
to the melting of social ice and the
revitalisation of human relations.
While neighbourhoods were still under
curfew, neighbours began to share
food, water, electricity, and shelter.
They visited each other and began
to socialise.
But a month later, as soon as the
emergency came to an end, a sense of
social alienation returned. Apparently,
social alienation has been deeply
entrenched within their collective
consciousness and cannot be easily
eradicated.

Modernisation and children
In the recent past, personal
relationships among children were
originally realised outdoors in faceto-face interaction. Most of the time
kids socialised inside al-hara. They
played and chatted inside the public
space and each child was a member
of a peer group. However, as a result
of the “modernisation” trend, al-hara
disappeared.
Social relationships among children
are nowadays facilitated through
technical devices such as mobile
technology, telephones, and Internet.
The previous meeting space of
direct social interaction has been
replaced by technical networks. Social
interaction among kids is transmitted,
in part, through text messages or
telephone calls. As a result, electronic
solo-played games, Internet chat
programmes, and modern architecture
have all combined, thus leading to the
minimisation of proper social relations
among children, who have withdrawn
from the vanishing public space into
their apartments.
The social situation of children
deteriorated further when they
retreated to their rooms and were
forced to sink more deeply inside
their secluded and isolated existence.
In place of direct human contact,
kids began to rely more on indirect
contact through the Internet and chat
programmes. They even invented
their own language that uses the
English alphabet for writing Arabic
colloquial text.

Children and public space
A number of years ago Palestinian
children interacted socially with each
other inside schools as well as inside
their neighbourhoods. In comparison
to the strict rules of school, the
neighbourhood (al-hara) offered
Palestinian children an open, easygoing, and enjoyable social milieu.
Kids played their games according to
the season. They even manufactured
their own games. Each season had
its specific games. Kites and scooters
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Child playing in al-hara. Photo by Alaa Badarneh.

As a result of this deformed social
existence, children have forgotten
how to talk to each other face-to-face.
One notices that when children meet
in reality they behave as strangers
and it takes them some time to start
socialising and talking.
This deteriorating human condition
of social relations among neighbours
and among kids might entice someone
to comment: Aren’t we becoming
modernised? Don’t we have to pay
a price for this modernisation? In

response, I would say: Yes, we are,
in fact, becoming modernised; but
also alienated and unhappy. Modern
architecture has not only transformed
our landscape. It has also transformed
our traditions, customs, and social
relations. In short, it has transformed
us.
Dr. Zuhair Sabbagh is an academic and
a researcher on Palestinian and Israeli
issues. He teaches sociology at Birzeit
University.

My Mother-in-law and the Wedding Yeast
By Raed Saadeh and Raida Farhat Odeh

bracelets adorned each of her wrists, and
a large golden necklace made of Ottoman
coin draped her delicate neck.
The bride’s mother-in-law also stood at
her side. Her velvet dress and her high
hairdo brought a shadow of authority
and control to the entire scene. She
persistently commanded the next step
like an impatient stage director whose
only concern was the final curtain call.
The crowd’s entire concentration
followed the bride’s movements in

In a sudden suspension of time,
everyone’s eyes turned and focused in
the direction of the stairs leading to the
main entrance of Odeh’s family house in
the Ein Elhamam area in Birzeit.
A huge crowd of people had gathered
around the bride dressed in angelic
white, and her beauty stole the hearts
of everyone who laid eyes on her.
Proudly standing beside her was her
distinguished mother. With keen and
careful steps, her mother moved slowly

The wedding yeast.

Henna ceremony.

theatrical enthusiasm as she extended
her hand to receive her ultimate test for
her future happiness. Her mother-in-law
pulled out a little package wrapped in a
green grape leaf. The package contained
the “Wedding Yeast,” which is, essentially,
flour dough that the bride is supposed
to paste against the stone frame of the
entrance to her home-to-be, just like glue,
in order to hang the grape leaf on it. The
green leaf represents optimism and the

and gracefully up the stairs in her folkloric
dress, carrying the thoughts and spirits of
those who stepped up these stairs before
her. The intricate stitches and traditional
colours of red and green reflected the
crowd’s longing and heartfelt memories of
their ancestral stories and legacies. The
mother’s head was covered with a long
white veil that lay behind her in a spirited
pose, arranged over her delicately piled
and lightened hair. Numerous golden
36

stone frame of the entrance.
In Palestine generally, and specifically
in the rural areas of which Birzeit is part,
the dough is a symbol of blessing and
virtue as historically this is the basic
element of the peasants’ food – the
source of bread. Hence, the bride’s entry
to the house should bring blessing and
virtue when she manages to paste the
dough against the wall.

yeast is a symbol of the growing of the
family. The bride cautiously grabbed the
package and rearranged it with anxiety
and apprehension. Indeed, this is a
nerve-racking moment, particularly if the
dough does not have the right texture to
hold the leaf against the wall. The wideeyed stares in the crowd’s eyes reflected
the symbolism of this moment: the belief
that the bride will adhere to her home in
the same way that the dough sticks to the
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The folkloric songs connect the past
with the present. They portray the
Palestinian’s link to the land, the love
for his/her village and keenness to
protect its heritage and culture. The
local character, emotions, and concerns
are depicted in the local dialect. The
poems praise the men of the village and
the lineage of its women. Although there
are many common poems and songs
among the different villages and towns,
such as the infamous dal’ouna and
zareef attoul, there are still many Birzeitspecific verses and themes. For every
ceremony, there are several pictorial
images embedded in the familiarity
of the various songs and dances. A
common instrument that accompanies
the folkloric dance (dabka) is the nay,
which is made from bamboo and requires
a certain skill and a decent musical ear to
produce the range of tones and sounds
needed to dialogue with the moves of
the men and women who eagerly join
the dance arena. Many young and old
men and women indulge themselves in a
competitive frenzy to show off their skills,
talents, and personal moves.
Birzeit is one of the Palestinian villages
where men and women dance side by
side. The person who leads the line
waves his or her scarf, arranges the
order of the dance moves that others
repeat, and entertains the dance space
with agile and lively steps that encourage
the other cousins and guests to follow
suit.
Village weddings, in particular, are
about specific traditions. Customs that
don’t seem to have much meaning these
days are still practiced because they
preserve the identity of the local culture
and strengthen its roots in the land
and the progression of its community’s
historic presence. What seem to have
prevailed, though, are the influence,
authority, and power of the mother-in-law.

Henna

The “yeast custom” is the final stage
of the wedding-day ceremonies before
invited guests regroup for the wedding
party and dinner. Earlier in the day, Birzeit
streets became inebriated with the voices
of the town’s young men as they sang and
danced their way carrying the groom on
their shoulders, or hopping around him,
waving their canes in tireless, yet skilful
steps passed from one generation to the
other, as they marched to receive the bride.
In this custom, known as zaffeh, the groom
is often escorted on a horse, reminiscent
of the footsteps of the great grandfathers
while the stones of the old buildings of
Birzeit and its olive and fig trees attest to
their legacies, songs, and laughs, as well
as their concerns. As the zaffeh passed by
the houses, people threw rice and sweets
at the procession as a gesture of hope and
good will for the anticipated union.
Another traditional wedding custom is the
henna ceremony. In the old days when the
bride and groom were not allowed to see
each other before the wedding day, the
search and choice of the bride was the
personal endeavour of the mother-in-law.
The henna ceremony would precede the
wedding day. It is when the bride’s hands
are dyed with henna to prevent her family
from switching her with another girl. This
ceremony is still practiced today with a lot
of enthusiasm and zealous singing and
dancing.
Popular and folkloric songs also
distinguish a Birzeit wedding. These are
often composed by local poets and they
depict the psychological status and social
traditions of the local community. They
are the heritage that is inherited from the
ancestors, but their lyrics reflect the status
of the current setting.
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Raed Saadeh is chairman of the Rozana
Association, and Raida Farhat Odeh
is executive director of the Rozana
Association.
Photo courtesy of Rozana Association.

The Yard

Past and Present

By Dr. Omar Shakarneh

One of the important topics for
discussion in the yard was hospitality
for guests and visitors with regard
to offering them food and shelter,
including drinks like coffee and tea.
The community would agree to take
alternative collective or individual
roles to demonstrate their generosity
to guests coming to the village. They
might also appoint a judge from within
the community, and those who were
eager to show their generosity to guests
would present their arguments and
defend their positions. Some would say,
“Oh judge, our judge, who judges by
what is right to gratify our wishes, what
do you think if we welcome the guests
whom our hearts like and our eyes are
willing to serve? May God prolong the
life of the one who gives us the guests.”
Thus each person or family presented
their arguments before the judge who
consulted with other wise men in the
village. The judge spoke well of all those
who were willing to show generosity to
the guests and then pronounced his
judgment as he addressed one of the
competitors, “I declare you to be the one
to host the guests.” The family of the
chosen host became excited, and the
host went to slaughter a lamb to offer
the guests meat and other food. Such
events took place especially in Bedouin
and rural communities.
We should also remember al-khourooj,
which was the food for supper brought
by the people who gathered in the
yard. Everybody ate and had a good
time together, the guests included. At
night male guests slept in the yard on
cotton mattresses that were brought
or donated by some families who lived
nearby. At that time there were no hotels
in the villages and the houses could
accommodate members of extended
families only. On the other hand, female
guests went to sleep in the sheikh’s
house, in the sleeping quarters made

Present-day life is different from life in
the past as a result of the tremendous
global and local developments and
changes that have recently taken
place. In Palestine, people in villages,
cities, and desert areas lived a simple
and modest life, and they were united
and stood in solidarity with each other
unaffected by partisanship, religion, or
sectarianism. Each community had its
own customs and traditions that were
observed by all.
Let us take, for instance, the “yard,”
past and present. The yard here refers
to the place where the men of the tribe,
village, or neighbourhood sit at night
and talk about various everyday topics.
The yard is similar to a guest room or
mosque or any other gathering place.
These days the yard is called diwan;
and every extended family has a diwan
of its own where members of the family
meet to discuss important issues or
celebrate joyful events or honour sad
occasions.
In the past, the yard – where the
old and young gathered – occupied a
central location in the midst of a cluster
of houses and was accessible to all. It
was, in fact, like a school where people
met to talk about social, political, and
economic issues. They solved difficult
and urgent collective or individual
problems faced by the community or
some of its members. Speeches and
official transactions took place there
as well. People met in the yard to
undertake joint economic projects or
partnerships such as the ploughing of
the land or the opening of a shop or
the reclamation of agricultural lands.
People helped each other and shared
project expenses. In the villages,
inheritors met in the yard to distribute
land inheritance. In Bedouin society
people met in the sheikh’s residence,
while in urban society they met in the
diwan to discuss diverse matters.
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Haj Zuhair Maraqa. Photo by Mahmoud Jabari.

especially for female guests. In the middle of
the yard a bonfire was kept lit to heat water for
making coffee and tea, which were brought by
the villagers.
While in the yard villagers listened to each
other’s tales and anecdotes. Perhaps one of the
guests would also tell a story, recite a poem, or
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even play a musical instrument
or tell a very personal tale.
It is related that one evening
a man went to visit his uncles
in one of the villages called B,
and he accompanied them to
the yard. There the man met
with an elder from the village
who asked him, “Where are you
from?” The guest answered, “I
am from a village called N.” The
elder smiled and addressed
those who had gathered in the
yard, “Listen to this tale. God
knows that when He created
the earth it was all covered with
water and looked like a huge
pool of water, like the pool of our
village. God then commanded
His angels to divide the earth
among them. When the angels
divided part of the earth they
asked God what to call it. God
said, ‘Call it B,’ which was the
first part of the pool. God told
the angels to divide the last
part of the earth and call it N,
which was the farthest part of
the pool.” But the audience
laughed at this meaningless and
mythic tale and complained to
the elder that they had hoped
to listen to a better and more
realistic tale that has a moral
to teach. They added, “Instead
you surprised us with this tale
that means nothing at all. We
had hoped that you would tell
us the tale of Abu Jaed who
at one time rescued the bride
whom you tried to abduct from
the village of N. You hated that
village because someone from it
hurled a stoned at you and hurt
your head and stole the bride from
you and returned her to her family.”
Everybody burst into loud laughter
when they recalled the incident.

friend; this is a real meal.” Thus the
caller for assistance broke his word,
disappointed those who had helped
him, and lost their trust.
During the holy month of Ramadan,
people would gather in the yard to
break their fast together, eating all kinds
of delicious food that they had brought
from their homes to share.
Today, however, things have changed.
There is no yard or guest room, but
there are centres where people meet
to talk about politics. A big difference
between the past and the present! Each
time has its own traditions and people.

The yard was also a place where
the call for assistance was made. At
the time of gathering, the person in
need of assistance would stand up
and address gatherers asking for their
help. Assistance meant voluntary help
given to those who asked for help.
Wages were not paid, but work was
done in return for a fancy and delicious
meal. But many used the call for their
own selfish interest. It is related that
one day a man called on the village
people to give him assistance in the
harvest. The men and women of the
village responded to his call and went
to the field to help him. He promised

Elderly Hebronites chatting. Photo by Mahmoud Jabari.

to give them meat and rice to eat and
encouraged them to work hard. They
went to work in the early morning
before sunrise and completed the
harvest on time. The workers then
went to the house of the man who
asked for assistance and found instead
of a good meal only pudding, locally
called hitaliyyeh, which is made from
hot milk and starch. All the workers
except one were disappointed and
left, each to his own house. The one
who remained had poor vision, and the
man who placed the pudding in front of
him asked him to eat saying, “Eat my

Dr. Omar Shakarneh was born in 1940 in
the village of Nahalin. He comes from a
modest Sufi family. He went to the village
school for elementary education and then
completed his secondary education at
Faisal II School in Amman, Jordan. He
taught at various schools and then at
the universities of Bethlehem, Al-Quds
in Abu Dis, and Al-Quds Open University,
where he continues to teach today. Dr.
Shakarneh has written several books
and articles that have been published
locally and abroad. He received a BA
in Arabic from the Arab University in
Beirut, a diploma in higher studies from
the Jordanian University, and an MA and
PhD from St. Joseph University in Beirut.
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Palestine through Dance
By Khaled Katamesh

A brief overview of El-Funoun
El-Funoun Palestinian Dance Troupe
was founded in 1979 by a group of
enthusiastic and promising artists. Since
then, El-Funoun has been the pioneer of
Palestinian popular dance. Throughout
the years, it has won a number of awards
and honours at local and international
festivals.
Since its inception, El-Funoun has
always looked to express the spirit of
Palestinian heritage and culture through
a mixture of folkloric and contemporary
dance. The troupe’s repertoire includes
folkloric dance (dabke) in addition to a

Creativity, in general, including art, has
been prescribed several definitions. Two
thousand two hundred years ago Aristotle
described creativity as a cathartic means
for humans to purge themselves of
their flaws, ugliness, and impurities,
thus reaching perfection; Hungarian
philosopher György Lukács considered
creativity as self-awareness that moves
from the partial to the essential; French
philosopher Roge Jaroudi, believed
creativity to be a transcendence of old
stereotypical images and customs,
whereas Dr. Faisal Darraj saw creativity
as a social tool to better the world.

Dabke is a group dance that is
prominent in Lebanon, Syria, Jordan,
Palestine, Iraq, and northern Saudi
Arabia. It is based on synchronised foot
stomping in which the dancers stand
either in a straight line, in an arch, or in
a circle. The dancers are male and/or
female, and the dances are performed
either separately or integrated.
In Palestine, dabke is especially popular
at weddings and is performed by a
group of no less than ten people called
dabke dancers (dabeeka). They are
accompanied by a flute player (shababa
yarghoul or mijwiz), and sometimes an
oriental drum.
The one who leads the dabke is the
laweeh who determines the general
direction of the dance and usually
performs additional moves to showcase
his or her individual skills.

number of more complex forms of dance,
reflected in its choreography.
Since its foundation, the troupe has
mounted 12 productions and performed
hundreds of times in Palestine in addition
to engaging in dozens of tours in the Arab
world and Europe.
El-Funoun believes in building cultural
bridges through exchanging experiences,
ideas, and artistic techniques and
representing Palestinian art to the world
after decades of isolation and siege.
Dabke
Dabke is a popular folkloric dance that is
common to certain oriental and European
peoples and represents one component
of national artistic heritage. It is usually
performed at festivals and celebrations,
especially weddings.

Al-Wihdeh Popular Dance Group/Beit Reema Village. Photo by Neda’ Qatamesh.
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Types of dabke
Al Karradiyeh and Al Tayyara
are characterised by quick steps
and are usually performed by
young people because these
dances require much flexibility and
endurance.
Al Dalouna (or Shamaliyeh)
has a moderate rhythm and is
performed by dancers of a wide
age range. Each movement’s
name symbolises a district and is
performed to a certain rhythm. It is
led by a laweeh, who controls the
rhythm for the group. These days,
Al Dalouna is sung to various lyrics
but always to the same beat.
Zareef Al Toul Dabke is ultimately
about praise or the search for
qualities of a beautiful girl or boy
and thus of all human persons. It is
performed as a flirtatious dance at
weddings and on other occasions.
Its steps are similar to Al Dalouna
and incorporate the same musical
instruments as mentioned above
but use different steps at the
beginning.
Al Sahjeh and Taghreeba
exhibit a style that is based on the
actual lyrics where the steps are
synchronised and repetitive and
through which several different
messages are sent. The messages
change according to the occasion.
Duhhiyeh Dabke is predominant
among the Bedouin; it includes
the sahjeh and synchronised
line moves; the group songs
sometimes include sounds that
may not be understood by others.

for all dabke dances; in contrast, original song inheritance
is diverse.
Before Israel’s occupation of Palestine, dabke was
performed mostly for public occasions, especially weddings.
However, after the Nakba of 1948, dabke became one form of
the struggle to safeguard Palestinian identity. This is because
the Zionist project was able to execute ethnic cleansing
in 1948 whereby one-third of the Palestinian people were
uprooted from their homeland while three-fourths of Palestine
was occupied in a bid to realise the slogan, “Palestine is a
land without a people for a people (the Jews) without a land.”
As El-Funoun Dance Troupe, it is our duty to defend our
identity and our rights because “there is no national culture
isolated from the project of national liberation,” in the words
of Dr. Faisal Darraj.
From this standpoint comes our artistic work, which emerges
from our commitment to Palestine and the rights of its people.
Culture adheres to the absolute and is not linked to political
manipulations or to the imbalance of power that their tactics
impose.
In the diaspora, more than one Palestinian group has
emerged, and in the West Bank dozens of others have
surfaced, all linked to certain transient political events. The
groups have subsequently disappeared with the passing of
each event (1980, 1987, 1994, 2000). El-Funoun Palestinian
Dance Troupe has withstood time and remained active over
the past 30 years. Performances reflect the reality in which
we live, including our cultural inheritance and the political,
economic, or social conditions. This is only natural given that
creativity is a social tool that reflects the conditions around us.
El-Funoun has gone through three stages in creating its own
artistic expressions based on a philosophy of authenticity and
contemporariness. Between 1979 and 1987 the troupe’s work
was based on folkloric steps for various occasions gathered
from the Palestinian countryside: weddings, harvest time,
the resistance, etc. We put on four productions during this
period: Folkloric Portraits, 1982; The Valley of Apples (Wadi
a-Tuffah), 1984; Lantern (Mishal), 1986; and Palestinian
Weddings (Afrah Filastiniyyeh), 1987.
During the period 1989–2002, we utilised innovation and
creativity through renewed folkloric steps that were inspired
by the troupe’s vision of dance. We produced The Plains of Ibn
Amer (Marj Ibn Amer), 1989; Tableaus (Talla wara Talla), 1994;
Ululations (Zaghareed), 1997; and Folkloric Scenes, 2002.
Between 2003 and 2009, El-Funoun began to experiment
in most of its productions with contemporary dance in a style

Inherited origins of dabke steps
The inherited steps of Palestinian
popular dance are very limited and
can be confined to 15 to 20 steps

Bara’em El-Funoun Troupe. Photo by Neda’ Qatamesh.
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Hasad Popular Dance Group/Beit Aour al-Fouqa Village. Photo by Neda’ Qatamesh.

gaining inspiration from Palestinian folklore,
relying on inherited moves, being committed
to creativity in steps and merging different
moves in line with El-Funoun’s philosophy of
offering new contexts and new productions,
and playing a crucial role in producing
contemporary Palestinian dance, based
on the troupe’s experience in techniques of
Palestinian and international dance.

that integrates the authentic with the
contemporary, which sometimes leaned
more towards the contemporary and at
other times more towards the folkloric in
accordance with its message. We produced
Haifa, Beirut and Beyond, 2003; Dance of
the Sun (Raqsit Shamis), 2006; A Letter
to… (Risala ila…), 2006; and Images
Remembered (Suwar wa Thakira), 2009.
During every stage, there were a number
of independent portraits that were probed
before we delved into a complete artistic
production, which served as a compass
that enabled the troupe to move forward.
El-Funoun’s vision of dance includes

Khaled Katamesh is a Palestinian refugee
who lives in Al-Bireh. He was born in 1963
to a Palestinian mother and father from
Al-Malha (a village that was demolished
by the Israelis in 1948). He is the director
of El-Funoun Dance Troupe and a dance
trainer and choreographer.
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A Palestinian Achievement

Beit Sahour Wins the Arab Towns Organization Award
for Architectural Heritage

By Nada Atrash

Employing architectural heritage to
reflect Palestinian identity and existence
is a goal that the Beit Sahour Municipality
has been committed to, with the technical
and scientific guidance of the Centre
for Cultural Heritage Preservation
(CCHP). Work on architectural heritage
preservation has taken place under the
umbrella of the Bethlehem 2000 Project;
the preservation and revitalisation of the
Old City have been the chief priorities of
both the municipality and CCHP.
The Beit Sahour Municipality, with
CCHP’s support, entered the competition
for the Arab Towns Organization Award –
also known as Al-Jaiza, a prestigious and
celebrated prize – with the submission of
its Emergency Plan for the Revitalization
of the Historic Town of Beit Sahour. The
file presented the plan to revitalise the
historic town of Beit Sahour as well as
the architectural heritage preservation
works that began under the umbrella
of the Bethlehem 2000 Project and the

conservation works of Dar Dakarat and
Dar Qumsieh for the adaptive reuse of
the Beit Sahour Cultural Forum and Dar
al-Balad Artisana and Restaurant.
The Beit Sahour project faced steep
competition from many major cities: the
port of Domyat (Egypt) was awarded
second place for its Bridge of Progress;
and Dukhan Old Airport and Mosque
(Qatar) was tied for third place with
Al-Mutanabi Street in Baghdad (Iraq).
This year the competition included
115 nominations from organisations,
universities, cities, and religious
institutions from all over the Middle
East. In the category of architecture
there were 29 nominations in all, 9 in
the division for architectural heritage.
The Arab Towns Organization is a
non-profit charitable organisation that
aims to enhance creativity and renewal
in architectural and cultural preservation
methodologies, based on following Arab
Islamic style in modern architecture,

preserving the identity and heritage
of Arab towns, the maintenance of
cultural and historic monuments, and
the adaptive reuse of these elements
to serve modern life. The organisation
also encourages Arab architects,
engineers, and town planners to commit
to using traditional art and architecture,
and encourages them to formulate
comprehensive plans that include
environmental preservation.
The Arab Towns Organization was
established on 15 March 1967 in
Kuwait, and is located in Al-Doha,
Qatar.
For more information, visit the
Beit Sahour Municipality website at
www.beitsahourmunicipality.com,
or the Centre for Cultural Heritage
Preservation website at www.cchp.ps.
Nada Atrash is an architect who works
in the Research and Training Unit at the
Centre for Cultural Heritage Preservation.
Beit Sahour Historic Town (Old Town), November 2009: CCHP.

Panoramic view of Beit Sahour.
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No Pencils, No Food, but Full of Hope
By Hatem Shurrab

Courtesy of Islamic Relief.

Military incursions
The family’s home is a small shelter with
no running water or sanitation facilities.
During the last conflict there were many
military incursions in the area near their
home, and once a missile fell close to
the house destroying the water tank
and shattering the windows. They
now have to walk very far each day
to collect water for washing, cooking,
and drinking.
Although Saleh’s children go to
school they do not have uniforms or
stationery, and their school buildings
were badly damaged by the fighting.
“I love school,” says Wesam, “and I
love my Arabic language teacher. In the
future I would like to be a teacher or a
lawyer, because lawyers help secure
the rights of poor people.”
D e s p i t e t h e s e v e r e p o v e r t y,
little Wesam remains hopeful and
ambitious. She wants to graduate and
help the poor.

“Today I didn’t go to school because I
didn’t have any pencils,” said 13-year-old
Wesam. “Tomorrow is my turn to take the
pencils, so my younger sister will not be
able to go to school.”
Wesam lives with her mother, father,
and four siblings in Rafah in the southern
Gaza Strip. Her father Saleh Mosa Abu
Telakh has been without work for the
last ten years, during which time the
economic situation of the family has
rapidly deteriorated.
Living in a crisis
“We have been living in a crisis for the last ten
years since I stopped being able to work in
Israel,” said Saleh. “I have tried to find work
inside Gaza, but it is difficult. I may have one
day of work a week but that is it.”
“The amount of food that I can provide has
steadily decreased. Today I cannot give my
children enough food and they go to sleep
hungry most days.
“When there is no food in the house I go to
my friend who is a farmer and he gives me
some vegetables,” said Saleh. “I don’t want to
go to him and I feel ashamed to ask for help,
but when I see my children crying and hungry,
I have no choice but to go.”

Hatem Shurrab is a Palestinian journalist
from Gaza who works for the international
humanitarian agency Islamic Relief,
which provides assistance for thousands
of people in Palestine.
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A Note on Copyright in Palestine
By Bashar Shammout

the artist’s point of view. Both are
equally needed to make artists and
media makers able to exist and be
creative. Palestinian musicians (and
probably other artists as well) have
severe difficulties trying to protect their
own intellectual property. Some of them
prefer to find distribution companies in
Europe to ensure a minimum of copyright
protection. Others prefer to live and
perform in Europe. In theory, copyright
is there to provide the artist with the
needed financial basis. In our part of the
world, however, this privilege is directly

If I had to translate the Arabic word i’lam
into English, I wouldn’t really know how!
Is “media” the correct translation, or is it
“information”?
The definition of the term “media” is
actually clear. It comes from the word
“medium” and means a bridge or a link
between two points; two equal points
on a horizontal level. So it should be
a bridge between those who have
something to publish and those who are
open to receive it. Yet in the Arab world,
the official translation into English of the
term wazarat al-i’lam, for example, is
“Ministry of Information” – not “Ministry
of Media”! This reflects, in fact, how
“media” is understood in our part of the
world. It is the source of information that
needs to be “vertically” controlled by the
ruling system.
It was late summer 1994, and I was in
Jericho for three months to train young
and enthusiastic Palestinian technicians
in the field of sound engineering and
music recording. Shortly before this,
I had been approached by a German
foundation which, at the time, funded
a training programme for young
Palestinians who were needed to run the
first public radio station in Palestine, the
“Voice of Palestine.” Being a Palestinian,
living and working in the music industry
in Germany, I seemed to be the ideal
candidate to fill the gap in the German
training team. Overwhelmed by emotions
and enthusiasm and having such passion
for music and musicians, I thought it was a
good chance to define the missing “main
frame” for an independent and realistic
copyright mechanism in Palestine. You
cannot create a healthy arts scene and
media landscape without a functioning
body of copyright regulations and without
freedom of expression.
Although copyright and censorship
are two different things, they do have
one thing in common – at least from

linked to a practiced censorship by the
authorities. In Jordan and the Gulf region,
for example, there are at least minimally
functioning copyright regulations, but one
cannot release a music album and enjoy
a minimum level of copyright protection
without passing the censorship check
first.
Since the late 1990s the PNA has
tried to issue some copyright rules and
regulations. These were copied in part
from existing laws in some Arab countries.
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again on Palestinian radios. The climax,
however, was when Israel no longer had
any practical influence over the official
Palestinian electronic media during the
second Intifada. The Israeli army simply
bombed and completely silenced Voice
of Palestine and various other radio
stations in 2002.
Since then, it is only natural that
no major changes have taken place.
Throughout the past nine years, very
heavy burdens have been placed on the
Palestinians. Issues such as copyright
have been pushed down to the bottom of
the list of priorities. The last serious effort
that was made in this regard was during
and shortly after the first Palestinian
Music Conference, which took place
during the late 1990s in Birzeit. This
conference left an optimistic impression
on many of us. Soon afterwards I
formulated a document that identified
the steps required to establish the first
copyright bureau in Palestine. The
goal was – and still is – to protect the
commercial rights of artists and media
makers without touching their freedom
of expression. Unfortunately, with the
beginning of the second Intifada, this
project has been put on ice.
Although political censorship is only
one of three forms of censorship in the
Arab world, the other two (self censorship
and religious censorship) may certainly,
in some cases, be even more harmful
to artists’ creativity. Therefore I believe
that the need to create public awareness
regarding the protection of intellectual
property is an important step towards
building healthy and modern media
diversity in the Arab world.

The regulations deal mainly with
journalistic (political) media content and
are hardly useful for musicians, painters,
or other artists. Although censorship
does not exist officially, direct or indirect

censorship has become an intended,
natural “side effect”! Censorship is not
only initiated from within, it is also dictated
by Israel and the Western donors. For
example, many of the songs that are
well known as Palestinian revolution
songs, which accompanied my childhood
in the 1970s and are, of course, a part
of our cultural heritage, were banned
from being broadcast. After Oslo, these
were considered to be “violence-inciting”
songs! Only after the outbreak of the
second Intifada were these songs heard

Bashar Shammout is a Palestinian sound
engineer. He studied music recording and
sound engineering and lives and works in
Germany in the field of music production
and replication. He contributed to the
establishment of the Media Institute at
Birzeit University, where he has given
several courses and workshops. He
is a founding member of FREEMUSE,
the international forum for freedom of
expression in music (www.freemuse.org).
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cases of family feuds, murder, theft, and
land disputes.
Clan figures’ influence stems from the
traditional tribal bonds in Palestinian
society. When a member of one
Palestinian clan causes offence to a
member of another, the resulting dispute
does not pit a pair of individuals against
each other but the entirety of the two clans.
One of the two sides of the conflict typically
seeks to reach a peaceful resolution by
following a programme that forms the
basis of a venerable Arab tradition, which
involves calling upon hundreds of male
relatives to join.
The two sides must agree to an atwa,
or truce. Then they must invite trusted
dignitaries – such as Abu Zeinab – to
intervene and negotiate a settlement. His
task is to discover the facts of the story
and assign fault or punishment to the guilty
party, which typically includes the payment
of diya or compensation to the aggrieved.
Once upon a time, the generally accepted
diya for a single act of deliberate homicide
among Palestinians was deemed to be
100 camels. It is nowadays pegged at
40,000 Jordanian dinars.
Abu Zeinab is now retired. But he does
not hesitate to offer advice or guidance
in disputes to any who seek it. His son,
Fawaz, will enter the ranks of the next
generation’s wise and respected men who
will take over as Jerusalem’s tribal figures.
“My son has been studying and training for
years,” he boasts.
Abu Zeinab maintains that the fate of
Jerusalem is now the biggest political
conflict that faces Palestinians today. A
cruel occupation has caused disintegration
in Palestinian family ties, high poverty, and
unemployment. Abu Zeinab says that he
has dedicated his life to Jerusalem in the
hope that it would resume its historical and
religious role of minimising the differences
between people. “Jerusalem is meant to
tie Palestine and Palestinians together,”
he says.

Abdel-Muhdi Ajloun
By Jihan Abdalla

Born in 1923, Abdel-Muhdi Ajloun, “Abu
Zeinab,” has, for the past fifty years,
been one of the most notable figures
in Jerusalem’s clan society. Father of
six, the eighty-two-year-old who lives in
Jerusalem’s Old City says that he can
already understand an entire dispute as
soon as the person recounting it opens his
mouth. “Years of experience have made
me realise that people’s disagreements
can be quite repetitive,” he says. Dressed
in full, traditional Arab garb Abu Zeinab
has trained generations of men who can
not only guess family feuds but resolve
them.
Abu Zeinab says that the power and
influence of Palestinian clans increased
during the years of the first Intifada. “We
were the government during the Intifada,”
he says with a shake of his long, slender
fingers.
Though Palestine was once composed
of only three districts: Nablus, Jerusalem,
and Hebron – “Jerusalem and the people
of Jerusalem are isolated.”
In the absence of Palestinian leadership
in Jerusalem and in order to avoid
resorting to Israel’s unjust judicial system,
Abu Zeinab and other local tribal leaders
stepped into the vacuum to deal with

Jihan Abdalla is a journalist and
television producer working for Reuters
in Jerusalem.
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Just six months after performing, he
met Al Jisser Group, who had helped
bring the Made in Palestine art exhibit to
New York City. It was the first art exhibit
in the United States to showcase all
Palestinian artists. Kanazi put together
a show with local Palestinian poets to
perform at the exhibit. Through this event
emerged the idea of Poets For Palestine
(poetsforpalestine.com) – a collection of
poetry, spoken word, hip hop, and art
which Kanazi edited; that collection, the
proceeds of which will fund future cultural
events in the United States highlighting
Arab artistry, came out in August 2008.
The poets range from the late Mahmoud
Darwish and Suheir Hammad to Nathalie
Handal and hip hop artist Ragtop from the
Philistines as well as African American
poets Amiri Baraka and Patricia Smith.
Since the fall of 2008, Kanazi has
consistently toured, promoting the book
and bringing his voice to North American
audiences. Speaking of the performance
aspect of his poetry, Kanazi notes: “What
I learned from many of the poets in the
book is that what you put on the page is
as important as how you perform for the
audience. My purpose in performing is
to give voice not only to myself but also
to a community of people who are not
offered a platform in the United States.”
Spoken word is about performance and
that requires confidence, something
Kanazi truly embodies on stage. Often
characterised as the “angry Arab,” Kanazi
calls his audience to action, refusing
ignorance and silence by demanding
awareness and giving meaning to the
term “punch line.” He is wholly political,
critiquing governments and individuals
alike with lines such as:
Sometimes I don’t know who to hate more
The governments in the West or the
politicians in the East
Who sell their souls quicker than the oil
they export
Straw men who use Palestine as a tool
to line their pockets
And don’t give a nickel to their people...

Remi Kanazi

By Sophie DeWitt

Seven months pregnant, Remi Kanazi’s
grandmother was forced to flee her
home in Jaffa in 1948. Himself a refugee
since birth, Kanazi was born in Western
Massachusetts in 1981 and grew up
in the United States, disconnected
from his Palestinian identity. When he
moved to New York four months before
September 11, he had already begun
to rethink his place in the world. That
event, as was the case with so many
Arab Americans, helped shape his future
path. Kanazi found himself overwhelmed
with anger and frustration, which sent
him on a reading frenzy – learning all he
could about the Middle East, especially
Palestine. Recalling stories from his
grandparents and parents, Kanazi began
to reformulate and articulate his own
views on Palestine. Then came the first
transformational encounter he had as
an emerging artist: seeing Def Poetry
Jam on Broadway, featuring Palestinian
American poet Suheir Hammad. That
event was a defining moment in Kanazi’s
journey towards becoming a performance
poet.
After a few years of writing, he began
to perform his poetry in New York City,
linking up with the Arab artist community,
which welcomed him with open arms.

(Excerpt from Israel/America: A Rambling Poem.)
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Coming home, Kanazi performed for the
first time ever to a Palestinian audience in
Palestine. On Wednesday, 10 February,
Kanazi shouted into a microphone as a
packed house – overflowing onto the
veranda – screamed and applauded,
welcoming him home. One audience
member, a student at Birzeit, remarked:
“It was one of the best events I have ever
been to. I was inspired by Remi Kanazi.
He is a model for all of us, and I learned
from him and from his words to be strong
and fight for our rights no matter how hard
it is.” In addition to the performance for
Poetry of Palestine at Café La Vie, Kanazi
came alive in front of two hundred fifth
and sixth graders, inspiring them with
both a performance and an interactive
talk. Moreover, he gave a lecture to poetry
students at Birzeit University and taught
a workshop in Nablus that ended with a
performance.

Kanazi not only performed while
in Palestine, but mentored fourteen
emerging writers through an intensive
spoken-word workshop* that ran for nine
days. A student in the workshop, Emile
Sabba, echoes his classmates: “I love the
class. I didn’t expect to like it so much or
that we would all be so good, but we are.
And Remi’s really an inspiration. He’s so
young and he’s done so much. And he’s
funny!” Other students described how
he inspires them and how excited they
are to find and develop their own voices
as poets.
Kanazi will return for a follow-up
workshop, preparing the students for the
upcoming third annual Palestine Festival
of Literature from 1 to 6 May (www.palfest.
org), in which he’ll participate. Kanazi will
host the May PalFest-sponsored Poetry
of Palestine show and introduce his
students to their first-ever performance.

* The workshop and Poetry of Palestine night are part of the Palestine Writing Workshop (palestineworkshop.org), which
offers writer-in-residence workshops and events in an effort to develop and support a community of creative writers in
Palestine.
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all over Palestine against a general
text of historical and ethnographic
information. Several photographs of
Palestinian traditional costumes and
related embroidered items, as well as a
selected bibliography on the subject, are
also included.
The story of the book goes back to the
1980s when a group of five Palestinian
women who were interested in traditional
embroidery, an integral expression of
their heritage, became aware that the
authentic patterns of their ancestors
were being mixed with acquired patterns
from other cultures and that the young
generation of embroiderers were slowly
losing touch with their own national
patterns and designs. At the same
time, Palestinian traditional embroidery
was being appropriated by others,
which was a real threat to the unique
Palestinian identity of the embroidery.
The need to preserve the traditional
patterns compelled this group of women
to document them in a publication that
would provide a source and reference
for these patterns and a guide for the
embroiderers who wish to reproduce
them. Close to six years were spent in

Al Tatreez al
Filisteeni – Ghurzat
al Fallahi al Taqleedia
By Tania Nasir
Fourth edition, published by the
Palestinian Ministry of Culture, 2009,
143 pp.
Al Tatreez al Filisteeni – Ghurzat al Fallahi
al Taqleedia (Palestinian Embroidery:
Traditional “Fallahi” Cross-Stitch) is the
title of the March book of the month. It
was first published in 1990 by the State
Museum of Ethnography in Munich,
Germany, in three languages: Arabic,
English, and German. Subsequent
second and third editions were published
in both Arabic and English by The Arab
Institute for Research and Publishing in
Amman, Jordan. This month’s featured
book is the fourth Arabic edition and
carries a special importance as it is
published and printed in Palestine,* in
conjunction with the Palestinian Ministry
of Culture’s celebrations of Jerusalem
– Capital of Arab Culture for 2009. The
143-page publication features hundreds
of coloured patterns and motifs of
traditional cross-stitch embroidery from

meticulous documentation of the crossstitch patterns – the most prevalent
technique in Palestinian embroidery
– from five geographic regions of
Palestine: Ramallah, Hebron, Jaffa,
Gaza, and Beersheba-Sinai. The study
was based on hundreds of articles
from the internationally famous Widad
Kawar Palestinian Costume Collection
and resulted in an elegant publication,
worthy of this beautiful artistic craft of
Palestine that has become synonymous
with Palestinian identity.
Ever since its publication this book
has received tremendous acclaim
and popularity amongst thousands of
Palestinian women embroiderers, for
whom this book was primarily prepared
and to whom it was dedicated. It has

become a basic source of information
that inspires development and innovation
of their artistic skills. In addition, the
book provides resource information
sought by writers and researchers in
the field of Palestinian cultural heritage
and archaeology. Al Tatreez al Filisteeni
– Ghurzat al Fallahi al Taqleedia
has become a popular souvenir that
Palestinians from all over the world love
to buy and keep as a symbol of their
cultural heritage and as a means to
sustain their sense of belonging to the
homeland. Tourists and visitors, as well,
find in it a beautiful souvenir of their visit
to this part of the world.
Al Tatreez al Filisteeni – Ghurzat al
Fallahi al Taqleedia is available at all
Ministry of Culture book fairs.

Ramallah Friends Meetinghouse
Marks Centennial
There has been a vibrant Palestinian Quaker presence in Ramallah
since the late 1800s. This year, Ramallah Friends (Quakers), joined
by Friends from abroad, will mark the 100th year of the building of the
Ramallah Friends Meetinghouse. The original building was dedicated
as a place of worship on 6 March 1910. We have organised a series of
public events at the Meetinghouse in March to acknowledge one hundred
years of witness and working together for justice and peace. In addition
to being a place of worship, the Meetinghouse provides services to the
community in various ways. In 2002, after becoming unusable as a place
of worship, the buildings and grounds were renovated in order to again
provide a place of worship and a place where people can meet. In 2005,
the Friends International Center in Ramallah (FICR) was established as
a ministry of the Ramallah Friends Meeting. (www.ramallahquakers.org)
Many people have passed through the doors of the Meetinghouse
during these past one hundred years. If the stones of the Meetinghouse
could speak, they would have some very interesting stories to tell. Please
join us for the public events we have organised and hear some of these
stories and what Quakers are doing in Palestine today.

* In a gesture to honour the celebration of Jerusalem – Capital of Arab Culture 2009, the Arab Institute for Research and
Publishing gave its generous permission to publish the book in Palestine.
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Website Review

Tanya’s Bistro

www.sunbula.org

Beit Jala, behind St. Nicholas Church
Tel.: 275-0859
Open every day except Mondays.
E-mail: tanyasbistro@gmail.com  
Facebook: Tanya’s Bistro

chicken cordon bleu. Among her other
specialties are beef fillet, vegetable
gratin, and a choice between chicken or
seafood paella.
The atmosphere is friendly enough.
You don’t sit shoulder to shoulder with
your neighbours as you would imagine
in an ostensibly old-fashioned bistro (no
one really likes that anyway). Retreat
to the soothing new vibe of this place,
where contemporary design and warm
hospitality blend in arousing fashion.
Following an intuitive redesign, the look
of this place is traditional, with modern
décor, yet relaxing with crisp lines and
vibrant-coloured furnishings. I would have
to admit that its simple charm makes it
the kind of place I love.
Tanya’s Bistro, which offers a classic
menu with a modern touch, also has
home delivery in the Bethlehem, Beit
Sahour, and Beit Jala areas, wireless
Internet service, a flat-screen TV for
sports matches, outside catering for
special events, arranged lunches for
groups, and specialised evenings such as
Burger Night, Chinese, Korean, or pasta
nights, and last but not least, a lounge/
bar area with arguilehs for relaxing hangout nights. Varied menu choices, a good
selection of activities, and a winning
ambience – all the ingredients for a fun
night out.

Tanya is a young, energetic, driven
chef, and she is ready for the challenge
of running her own bistro: Tanya’s
Bistro. With a cosy, unpretentious
atmosphere, lots of room for peoplewatching, and fare at a modest price,
what’s not to like? Find a small table
and order up some classic bistro dishes,
such as fresh salads, tasty appetizers,
and delicious entrées.
The menu is quite varied. The starters
menu includes soups (mushroom,
vegetable, and onion), assorted
appetizers (from nuggets, wings, various
seafood platters, and liver to fried
fennel), and fresh salads (Greek, Caesar,
arugula, spinach, and pasta). The menu
then veers off to sandwiches (chicken,
pork, and hamburger) and pastas (varied
sauces on penne, fettuccine, spaghetti,
and lasagne). Moving on, there is a
wide variety of main courses that would
have any customer wondering what to
choose. From the grill, the bistro offers
T-bone steak, lamb or pork ribs, chicken
breast, pork cutlet, salmon, fish, and tuna
steak. Finally, there’s the chef’s specialty,
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Review date: 14 February 2010
Sunbula (Arabic for “wheat spike”) is a
Jerusalem-based non-profit organisation
that was founded in 1996 to empower
Palestinian artisans through the
promotion of traditional handicrafts.
Sunbula’s website is available in English
only.
The site follows a three-column layout
with a traditional artistic touch. Looking
across the homepage, the visitor can
easily identify four horizontal sections
spanning the three columns. Site logo
(including the name in Arabic and
English) and the slogan (Empowering
Palestinian Artisans by Promoting
Traditional Handicrafts) overshadows
a quick-access graphic menu to the
upper right with Online Craft Market
(all items available for sale in various
categories with description and ability
to buy online), Contact Us (direct link
to send e-mail), Newsletter (list of the
available newsletters, all online), and
Donate (services provided and online
payment form for contributors). The
icons and text of these menu items are
too small to be read at Internet browsing
speed.
The next section has a higher visibility
with a main menu on the left and a flash
movie, which spans the second and
third columns and displays photos from
the field.
The main menu uses a knitting needle
to indicate the current item of interest
and is displayed under the logo on
internal pages. As usual, Home provides
a link to the main page, in addition to
the breadcrumbs links. About Sunbula
has information about the nature of
the work, the mission statement, and
related links (none available). It is worth
mentioning that some words on various
pages, including this one, have some
strange characters (possibly wrong

encoding of an apostrophe). Fair Trade
includes information about both the
economic situation and the role of craft
groups as well as the concept of fair
trade and its network members. Craft
Traditions explains various traditional
handicrafts that originate in Palestinian
cultural heritage and includes photos
and partner groups that produce such
crafts as embroidery, weaving, carving,
traditional soap-making, and ceramics.
Craft Producers provides a geographical
interface (map) linking various groups
to more information about their work,
beneficiaries, contact information, and
list of products in a “shop by producer”
view of the Sunbula electronic store. Visit
Sunbula directs interested visitors to the
store location and provides a map and
other relevant information about store
hours and group visits.
The next part of the page is arranged in
three visible columns: a shopping cart link
(by category or producer), a search box
(probably does not search the e-store),
and a form to subscribe or unsubscribe
to a Sunbula mailing list. The other two
columns have breaking news and an
introduction to Sunbula.
Finally, a tagline with copyright and
designer information to the left and
another quick menu to the right concludes
the page. The menu provides another
Contact Us link, a Site Map (detailed
menu items), Help (nothing there), E-mail
this Site (aka tell a friend), and Print this
Page for a printer-friendly layout.
Sunbula is a good example of a
livelihood- and heritage-preservation
endeavour. The rich content of the site
could be leveraged by an Arabic version,
the correction of typos, frequent updates,
and an e-marketing effort.
Abed A. Khooli, IT/KM specialist
Mr. Khooli can be reached at
akhooli@arabic2000.com.
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Note: Please make sure to contact the venue to check whether the programme is still running.
Saturday 20
10:00 Mammilla tour (meeting point Centre
for Jerusalem Studies), Centre for Jerusalem
Studies
Saturday 27
10:00 Old City Ramparts (meeting point Centre
for Jerusalem Studies), Centre for Jerusalem
Studies

EAST JERUSALEM (02)

Center for Jerusalem Studies, tel. 628 7517;
Palestinian Art Court Al Hoash, tel. 627 3501;
Palestinian National Theatre (PNT), tel. 628
0957; The Edward Said National Conservatory
of Music (ESNCM), tel. 627 1711; Turkish Cultural
Center, tel. 591 0530
ART
Thursday 4
19:00 Inauguration of an art exhibition entitled
"Between Two Rivers" by the Palestinian artist
Sama Al Shaibi (through April 8 from 9:00 till
17:00) Al Hoash

BETHLEHEM and BEIT JALA (02)
Al Harah Theatre, tel. 276 7758; Bethlehem
Peace Center, tel. 276 6677; International Centre
of Bethlehem (Dar Annadwa), tel. 277 0047; The
Edward Said National Conservatory of Music
(ESNCM), tel. 274 8726

CONCERTS
Wednesday 10
19:00 Jazz concert by William Paterson
University teachers, ESNCM
Friday 26
17:00 Brahms Piano, ESNCM

CONCERTS
Friday 5
15:30 Bethlehem Strings, organised by the
ESNCM, Gheras Center
15:30 Concert for students of oriental music,
conducted by Diaa Rishmawi, organised by the
ESNCM, Gheras Center
Tuesday 9
19:00 Jazz Concert by William Paterson
University teachers and the ESNCM students,
Bethlehem Peace Center
Thursday 11
19:00 Beethoven trio and Jazz concert by William
Paterson University teachers and the ESNCM
students, ESNCM
Saturday 27
18:00 Musical Concert by the Bayat Choir
Me'elia-Nazareth, Dar Annadwa
Wednesday 31
19:00 Bethlehem Strings, organised by the
ESNCM, Latin Church Beit Sahour

FILMS
Saturday 6
19:00 Ici et Ailleurs by Jean Luc Godard (French
with Arabic subtitles), Al Hoash
Friday 12
14:30 Yol (Turkish with English subtitles), Turkish
Cultural Center
PLAYS
Friday 12
19:00 NAJI (from Jerusalem with Love),
organised by the Palestinian National Theater,
PNT
Saturday 13
19:00 NAJI (from Jerusalem with Love),
organised by the Palestinian National Theater,
PNT
Sunday 14
19:00 NAJI (from Jerusalem with Love),
organised by the Palestinian National Theater,
PNT
TOURS
The tours "Jerusalem, a Palestinian Perspective"
are organised by the Center for Jerusalem
Studies of Al Quds University (CJS). The dates
of the tours are to be confirmed. For further
information please call the Center for Jerusalem
Studies, tel. 02- 628 7517
Saturday 6
10:00 19th Century Jerusalem (meeting point
Centre for Jerusalem Studies), Centre for
Jerusalem Studies
Saturday 13
10:00 Old City Settlements (meeting point Centre
for Jerusalem Studies), Centre for Jerusalem
Studies

FILMS
Monday 22
18:00 Forbidden Fruit, Dar Annadwa
Tuesday 23
18:00 The Home of Dark Butterflies, Dar
Annadwa
Wednesday 24
18:00 Mystery of the Wolf, Dar Annadwa
Thursday 25
18:00 Letters to Father Jacob, Dar Annadwa
PLAYS
Tuesday 16
18:00 NAJI (from Jerusalem with Love) organised
by the Palestinian National Theater, Dar Annadwa
Saturday 20
18:00 Confinement, organised by Al Harah
Theatre, Dar Annadwa
66

Tuesday 2
18:00 Gespenste by Christian Petzold (German with
English subtitles), Franco-German Cultural Center
Thursday 4
18:00 7 ans by Jean-Pascal Hattu (French with
English subtitles), Franco-German Cultural
Center
Sunday 7
18:00 Yella by Christian Petzold (German with
English subtitles), Franco-German Cultural
Center
Wednesday 10
18:00 Stavisky (French with English subtitles),
Franco-German Cultural Center
Thursday 11
18:00 Urgences, Franco-German Cultural Center
Sunday 14
18:00 Algerie, Franco-German Cultural Center
Monday 15
18:00 Canada, Franco-German Cultural Center
Tuesday 16
18:00 Maroc, Franco-German Cultural Center
Wednesday 17
18:00 Suisse, Franco-German Cultural Center
Monday 22
18:00 Roumanie, Franco-German Cultural
Center
Tuesday 23
18:00 Belgique, Franco-German Cultural Center
Wednesday 24
18:00 Carai, Franco-German Cultural Center
Thursday 25
18:00 Liban, Franco-German Cultural Center
Sunday 28
18:00 Tunisie, Franco-German Cultural Center
Monday 29
18:00 France, Franco-German Cultural Center
Tuesday 30
18:00 Egypte, Franco-German Cultural Center
Wednesday 31
18:00 Grece, Franco-German Cultural Center

RAMALLAH (02)
Al Kasaba Theatre & Cinematheque, tel. 296
5292; Ashtar for Theatre & Productions, tel.
298 0037; Birzeit Ethnographic & Art Museum Birzeit University, tel. 298 2976; Franco-German
Cultural Center, tel. 298 1922; Khalil Sakakini
Cultural Center, tel. 298 7374; Palestinian
Association for Cultural Exchange (PACE), tel.
240 6711; Ramallah Friends Meetinghouse,
tel. 297 1314; The Edward Said National
Conservatory of Music (ESNCM), tel. 295 9070;
The Spanish Cultural Center, tel. 295 0893
ART
Monday 1
10:00-14:00 Continuation of an art exhibition
entitled "Palestine Through the Eyes of Young
Artists", organised by JEEL Publishing and the
British Council, sponsored by Al Wataniya Mobile
(through March 7 daily from 10:00-14:00 except
Fridays and Sundays), The Ethnographic and
Art Museum
Wednesday 3
18:00 Inauguration of a photography exhibition
entitled "Die Adamsperspektive" by Dirk
Müggenburg, Franco-German Cultural Center
Wednesday 17
18:00 Inauguration of a photography exhibition
"Modernity in Our Lives" and winners
announcement of the "Modernity in Our Lives"
photo competition, organised by Al Hoash Art
Court, in partnership with Al Ma'mal Foundation,
JEEL Publsihing and Khalil Sakakini Cultural
Center, sponsored by Al Wataniya Mobaile, Khalil
Sakakini Cultural Center
CHILDREN'S ACTIVITIES
Saturday 20
16:00 German Children's Hour, games-stories
and fun, Franco-German Cultural Center
CONCERTS
Sunday 7
19:00 Jazz concert by William Paterson University
teachers and the ESNCM students, ESNCM
Tuesday 9
19:00 Musical concert by Sana Moussa and
Nawa Atar, Ramallah Friends Meetinghouse
Wednesday 10
19:00 Beethoven trio, Schubert trout quintet ,
ESNCM
Saturday 13
19:00 Musical concert by Barenboim-Said
Foundation, Ramallah Friends Meetinghouse
Saturday 27
19:00 Brahms piano quintet, ESNCM
DANCE
Saturday 6
19:00 Traditional dabke by students of the
Friends Boys School, Friends Boys School

LECTURES
Monday 8
18:00 The Role of Women, presented by Jean
Zaru (Presiding Clerk of the Ramallah Friends
Meetinghouse), Ramallah Friends Meetinghouse
Tuesday 9
18:00 Round table: "Women, Palestinians,
Resistants", Franco-German Cultural Center
Wednesday 10
18:00 The Peace Testimony: Speaking Truth to
Power, presented by Max Carter and Jim Fine,
Ramallah Friends Meetinghouse
Thursday 18
18:00 The Origin of Quakers and Quakerism,
presented by Max Carter, Ramallah Friends
Meetinghouse
Saturday 20
19:00 Presentation about Palestinian coins and
bank notes during the British Mandate period,

FILMS
Monday 1
18:00 Prison, visages de Palestine by Anne Riche
(Arabic with French subtitles), Franco-German
Cultural Center
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Gallery Zainab
Thursday 25
18:00 Quakers and Diversity: Where in the World
are they?, presented by Max Carter, Ramallah
Friends Meetinghouse
LITERATURE
Monday 8
18:00 Spring of poets, reading and exhibition by
Yves Berger, Franco-German Cultural Center
Saturday 27
18:00 Reading competition (Lesewettbewerb)
ZfA, Franco-German Cultural Center
PLAYS
Friday 19
19:00 Al Hashrah, organised by Al Harah Theater,
Ashtar Theatre
Saturday 20
19:00 NAJI (from Jerusalem With Love), organised
by the Palestinian National Theater, Al Kasaba
Sunday 21
19:00 NAJI (from Jerusalem With Love),
organised by the Palestinian National Theater,
Al Kasaba
SPECIAL EVENTS
Thursday 25
18:00 A Week of Spanish Cuisine by Chef Mario
Diaz, organised by the Spanish Cultural Center
(through March 27 daily at 18:00), Ziriab Restaurant

NABLUS (09)

Al Najah University, tel. 234 1003; French Cultural
Center, tel. 238 5914; Association for Cultural
Exchange (PACE), tel. 240 6711
Art
Thursday 18
11:00 Inauguration of an art exhibition entitled
"Palestine Through the Eyes of Young Artists",
organised by JEEL Publishing and the British
Council, sponsored by Al Wataniya Mobile
(through March 31 daily from 9:00 till 16:00), Al
Najah University
LITERATURE
Tuesday 2
18:30 Poetry Reading "Destinez-moi la Palestine"
by Yves Berger in French and by the Palestinian
actor Saleh Bakri in Arabic, French Cultural
Center
Wednesday 10
18:30 Le Printemps des Poes - Rabia Al-Chouaraa,
the 2010 edition of French poetry season "Le
Printemps des Poes" by Mahmoud Abu Hashhash
and Dalia Taha, French Cultural Center
PLAYS
Tuesday 23
18:30 NAJI (from Jerusalem With Love),
organised by the Palestinian National Theater,
Al Najah University
TOURS
Sunday 14
9:00 - 17:00 Nablus city and vicinity, PACE

HEBRON (02)

Children Happiness Center, tel. 229 9545;
Palestinian Association for Cultural Exchange
(PACE), tel. 240 6711; Yes Theater, tel. 229 1559
PLAYS
Monday 1
19:00 Al Hashara, organised by Al Harah Theater,
Children Happiness Center
Thursday 18
18:00 NAJI (From Jerusalem With Love), organised
by the Palestinian National Theater, Yes Theatre
TOURS
Sunday 21
9:00 - 17:00 Hebron city and vicinity, PACE

JERICHO (02)

Palestinian Association for Cultural Exchange
(PACE), tel. 240 6711
ART
Monday 29
9:00-17:00 Inauguration of an art exhibition
entitled "Jericho Oasis of Peace" by the
Palestinian artist Ali Qleibo (through April 6
daily from 9:00-17:00), The Municipal Library
TOURS
Sunday 28
9:00 - 17:00 Jericho city and vicinity, PACE

GAZA (08)

The French Cultural Center, tel. 286 7883
ART
Thursday 4
15:00 Inauguration of a photography exhibition
entitled "Reflections" by Mohamed Harb (through
March 17 daily), French Cultural Center
Thursday 18
15:00 Inauguration of a photography exhibition
entitled "Bedrooms" by Anne-Marie Filaire
(through March 31 daily), French Cultural Center
FILMS
Wednesday 24
10:00 Le petit Nicolas by Laurent Tirard,
organised by the French Cultural Center (French
with Arabic subtitles), PRCS
15:00 Le petit Nicolas by Laurent Tirard,
organised by the French Cultural Center (French
with Arabic subtitles), PRCS
LECTURES
Wednesday 10
15:00 French Democracy by Jacques Fournier,
French Cultural Center
LITERATURE
Wednesday 17
18:00 Poetry of Gaza, French Cultural Center
PLAYS
Sunday 21
16:00 Gaza, 22 days of War, 22 lives stories,
French Cultural Center

International Centre of Bethlehem-Dar
Annadwa
The Edward Said National
Conservatory of Music

East Jerusalem (02)
Al-Jawal Theatre Group
Telefax: 628 0655

Tel: 627 1711, Fax: 627 1710
info@ncm.birzeit.edu, www.birzeit.edu/music

Alruwah Theatre

Theatre Day Productions

Tel: 626 2626
alruwahtheatre2000@yahoo.com

Tel: 585 4513, Fax: 583 4233
tdp@theatreday.org, www.theatreday.org

Al-Ma’mal Foundation for Contemporary Art

Turkish Cultural Centre

Tel: 628 3457, Fax: 627 2312
info@almamalfoundation.org
www.almamalfoundation.org

Tel: 591 0530/1, Fax: 532 3310
kudustur@netvision.net.il
www.kudusbk.com

Al-Urmawi Centre for Mashreq Music

Yabous Productions

Tel: 234 2005, Fax: 234 2004
info@urmawi.org, www.urmawi.org

Tel: 626 1045; Fax: 626 1372
info@yabous.org, www.yabous.org

Ashtar for Theatre Productions & Training

Bethlehem (02)

Telefax: 582 7218
info@ashtar-theatre.org, www.ashtar-theatre.org

Al-Harah Theatre

Telefax: 276 7758
alharahtheater@yahoo.com
info@alharah.org, www.alharah.org

British Council

Tel: 626 7111, Fax: 628 3021
information@ps.britishcouncil.org
www.britishcouncil.org/ps

Alliance Française de Bethléem
Telefax: 275 0777
afbeth@p-ol.com

Center for Jerusalem Studies/Al-Quds University
Tel: 628 7517
cjs@planet.edu, www.jerusalem-studies.alquds.edu

Anat Palestinian Folk & Craft Center
Telefax: 277 2024
marie_musslam@yahoo.com

Community Action Centre (CAC)
Tel: 627 3352, Fax:627 4547
www.cac.alquds.edu

Arab Educational Institute (AEI)-Open
Windows

El-Hakawati Theatre Company

Tel: 274 4030
www.aeicenter.org

Tel: 583 8836, Mobile: 0545 835 268
f.abousalem@gmail.com, www.el-hakawati.org

Artas Folklore Center

French Cultural Centre

Tel: 276 0533, Mobile: 0599 938 0887
artasfc@yahoo.com

Tel: 628 2451 / 626 2236, Fax: 628 4324
ccfjeru@consulfrance-jerusalem.org

Palestinian Child Arts Center (PCAC)
Tel: 222 4813, Fax: 222 0855
pcac@hotmail.com, www.pcac.net

Tel: 277 0047, Fax: 277 0048
addar@annadwa.org
www.annadwa.org

Yes Theater

Telefax: 229 1559,
www.yestheatre.org, info@yestheatre.org

ITIP Center “Italian Tourist Information Point”
Telefax: 276 0411
itipcenter@yahoo.com

The International Palestinian Youth League
(IPYL)

Palestinian Heritage Center

Tel:222 9131, Fax: 229 0652
itv@ipyl.org, www.ipyl.org

Telefax: 274 2381, 274 2642
mahasaca@palestinianheritagecenter.com
www.phc.ps

Jericho (02)
Jericho Community Centre

Palestinian Group for the Revival of Popular
Heritage

Telefax: 232 5007

Telefax: 274 7945

Jericho Culture & Art Center

Relief International - Schools Online
Bethlehem Community Based-Learning &
Action Center

Telefax: 232 1047

Municipality Theatre

Tel: 232 2417, Fax: 232 2604

Tel: 277 7863

Jenin (04)

Sabreen Association for Artistic
Development

Hakoura Center

Tel: 275 0091, Fax: 275 0092
sabreen@sabreen.org, www.sabreen.org

Telfax: 250 4773
center@hakoura-jenin.ps, www.hakoura-jenin.ps

Tent of Nations

The Freedom Theatre/Jenin Refugee Camp

The Edward Said National Conservatory of
Music

Nablus (09)

Tel: 274 3071, Fax: 276 7446
tnations@p-ol.com, www.tentofnations.org

Tel: 250 3345
info@thefreedomtheatre.org

British Council- Al Najah University

Telefax: 274 8726
info@ncm.birzeit.edu, www.birzeit.edu/music

Telefax: 237 5950
information@ps.britishcouncil.org
www.britishcoumcil.org/ps

The Higher Institute of Music
Telefax: 275 2492
highiom@hotmail.com
www.thehigherinstituteofmusic.ps

Cultural Centre for Child Development
Tel: 238 6290, Fax: 239 7518
nutaleb@hotmail.com, www.nutaleb.cjb.net

Turathuna - Centre for Palestinian Heritage
(B.Uni.)

Cultural Heritage Enrichment Center
Tel. 237 2863, Fax. 237 8275
arafatn24@yahoo.com

Gallery Anadiel

Badil Centre
Tel: 277 7086

Tel: 274 1241, Fax: 274 4440
pdaoud@bethlehem.edu, www.bethlehem.edu

Issaf Nashashibi Center for Culture &
Literature

Beit Jala Community Based-Learning
& Action Center

Hebron (02)

Jerusalem Centre for Arabic Music

Bethlehem Academy of Music/ Bethlehem
Music Society

Tel: 256 0280
e-mail: sanabelssc@yahoo.com
www.sanabl.org, www.sanabl.ps

Nablus The Culture

Bethlehem Peace Center

Association d’Echanges Culturels HebronFrance (AECHF)

Ramallah & Al-Bireh (02)

Tel: 628 2811, Fax: 626 4403

Tel: 277 7863

Telefax: 581 8232
isaaf@alqudsnet.com

Tel: 627 4774, Fax: 656 2469
mkurd@yahoo.com

Tel: 277 7141, Fax: 277 7142

Palestinian Art Court - Al Hoash

Tel: 276 6677, Fax: 276 4670
info@peacenter.org, www.peacenter.org

Telefax: 627 3501
info@alhoashgallery.org, www.alhoashgallary.org

Cardinal House

Palestinian National Theatre

Telefax: 276 4778
info@cardinalhouse.org, www.cardinalhouse.org

Tel: 628 0957, Fax: 627 6293
info@pnt-pal.org

Catholic Action Cultural Center

Public Affairs Office

Tel: 274 3277, Fax 274 2939
info@ca-b.org, www.ca-b.org

Tel: 628 2456, Fax: 628 2454
www.uscongen-jerusalem.org

Tel: 532 1393, Fax: 532 1394
sabreen@sabreen.org, www.sabreen.org

Sanabel Culture & Arts Theatre
Tel: 671 4338, Fax: 673 0993
sanabeltheatre@yahoo.com

Tel: 233 2084, Fax: 234 5325
info@nablusculture.ps, www.nablusculture.ps

A. M. Qattan Foundation

Telefax: 222 4811
info@hebron-france.org, wwww.hebron-france.org

Tel: 296 0544, Fax: 298 4886
info@qattanfoundation.org, www.qattanfoundation.org

Beit Et Tifl Compound

Al-Kamandjâti Association

Telefax: 229 1559
tdphebron@alqudsnet.com

Tel: 297 3101
info@alkamandjati.com, www.alkamandjati.com

British Council- Palestine Polytechnic University

Al Kasaba Theatre and Cinematheque

Tel: 276 6244, Fax: 276 6241
info@bethlehem2000.org
www.bethlehem2000.org/cchp

Children Happiness Center

Al-Rahhalah Theatre

Inad Centre for Theatre & Arts

Dura Cultural Martyrs Center

Amideast

Telefax: 276 6263
www.inadtheatre.org
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Tel: 238 5914, Fax: 238 7593
ccfnaplouse@consulfrance-jerusalem.org

Al Sanabl Centre for Studies and Heritage

Telefax: 229 3717
information@ps.britishcouncil.org
www.britsishcouncil.org.ps

Centre for Cultural Heritage Preservation

Sabreen Association for Artistic
Development

French Cultural Centre

Tel: 296 5292/3, Fax: 296 5294
info@alkasaba.org, www.alkasaba.org

Telefax: 229 9545
children_hc@yahoo.com

Telefax: 298 8091
alrahhalah@hotmail.com

Tel: 228 3663
nader@duramun.org, www.duramun.org

Tel: 240 8023, Fax: 240 8017
westbank-gaza@amideast.org, www.amideast.org
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ArtSchool Palestine

Sandouq Elajab Theatre

Ashtar for Theatre Production

Shashat

Tel: 295 9837
info@artschoolpalestine.com, www.artschoolpalestine.com

Tel: 296 5638, 295 3206
sandouqelajab@yahoo.com

Tel: 298 0037, Fax: 296 0326
info@ashtar-theatre.org, www.ashtar-theatre.org

Tel: 297 3336, Fax: 297 3338
info@shashat.org, www.shashat.org

Baladna Cultural Center

Sharek Youth Forum

Telfax: 295 8435

Tel: 296 7741, Fax: 296 7742
info@sharek.ps, www.sharek.ps

BirZeit Ethnographic and Art Museum
Tel. 298 2976
www.virtualgallery.birzeit.edu

Tamer Institute for Community Education
Tel: 298 6121/ 2, Fax: 298 8160
tamer@palnet.com, www.tamerinst.org

British Council

Tel: 296 3293-6, Fax: 296 3297
information@ps.britishcouncil.org
www.britishcouncil.org/ps

The Edward Said National Conservatory of
Music
Tel: 295 9070, Fax: 295 9071
info@ncm.birzeit.edu, www.birzeit.edu/music

Carmel Cultural Foundation
Tel: 298 7375, Fax: 298 7374

The Palestinian Circus School

El-Funoun Dance Troupe

Tel: 0545- 671 911 or 0599- 926 107
www.palcircus.ps, info@ palcircus.ps

Tel: 240 2853, Fax: 240 2851
info@el-funoun.org, www.el-funoun.org

The Palestinian Network of Art Centres

First Ramallah Group, Sareyyet Ramallah

Tel: 298 0036, 296 4348/9, Fax: 296 0326
iman_aoun@yahoo.com

Tel: 295 2706 - 295 2690, Fax: 298 0583
sirreyeh@palnet.com, www.sirreyeh.org

The Spanish Cultural Center

Franco-German Cultural Centre Ramallah

Tel. 295 0893, chp@panoramacenter.org

Tel: 298 1922 / 7727, Fax: 298 1923
info@ccf-goethe.org, www.ccf-goethe-ramallah.org

Young Artist Forum
Telefax: 296 7654
yaf@palnet.com

Greek Cultural Centre - “Macedonia”
Telefax: 298 1736/ 298 0546
makdonia@palnet.com

Gaza Strip (08)

Al-Qattan Centre for the Child

In’ash Al-Usra Society- Center for Heritage
& Folklore Studies
Tel: 240 1123 / 240 2876, Telefax: 240 1544
usra@palnet.com, www.inash.org

Tel: 283 9929, Fax: 283 9949
reem@qcc.qattanfoundation.org
www.qattanfoundation.org/qcc

Tel: 298 7374, Fax: 296 6820
sakakini@sakakini.org, www.sakakini.org

Telefax: 284 6405
artvlg@palnet.com, www.gazavillage.org

Tel: 295 7937, Fax: 298 7598

Telefax: 283 3565
atlas9@palnet.com

Khalil Sakakini Cultural Center

Arts & Crafts Village

Manar Cultural Center

Ashtar for Culture & Arts

Mazra’a Qibliyeh Heritage and Tourism Centre

Fawanees Theatre Group

Telefax: 281 5825
mazraaheritage@yahoo.com
www.geocities.com/mazraaheritage/

Telefax: 288 4403

Culture & Light Centre

Telefax: 286 5896, ifarah@palnet.com

Palestinian Association
for Contemporary Art PACA

French Cultural Centre

Tel :286 7883, Fax : 282 8811
ccfgaza@consulfrance-jerusalem.org

Tel: 296 7601, fax: 295 1849
paca@pal-paca.org, www.pal-paca.org

Gaza Theatre

Palestinian Association for Cultural
Exchange (PACE)

Tel: 282 4860, Fax: 282 4870

Global Production and Distribution

Tel: 240 7611, Telfax: 240 7610
pace@p-ol.com, www.pace.ps

Telefax: 288 4399
art.global@yahoo.com

Popular Art Center

Dialogpunkt Deutsch Gaza (Goethe-Insitut)

Tel: 240 3891, Fax: 240 2851
info@popularartcentre.org, www.popularartcentre.org

Tel: 282 0203, Fax: 282 1602

Ramallah Cultural Palace

Holst Cultural Centre

Tel: 298 4704 / 295 2105, Fax: 295 2107
rcpevents@ramallah-city.org
www.ramallahculturalpalace.org

Tel: 281 0476, Fax: 280 8896
mcrcg@palnet.com

Theatre Day Productions

RIWAQ: Centre for Architectural
Conservation

Telefax: 283 6766
tdpgaza@palnet.com

Windows from Gaza For Contemporary Art

Tel: 240 6887, Fax: 240 6986
riwaq@palnet.com, www.riwaq.org

Mob. 0599 781 227 - 0599 415 045
info@artwfg.ps
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East Jerusalem (02)

Gloria Hotel (94 rooms; mr; res)
Tel: 628 2431, Fax: 628 2401
gloriahl@netvision.net.il

Addar Hotel (30 suites; bf; mr; res)
Tel: 626 3111, Fax: 626 0791
www.addar-hotel.com

Golden Walls Hotel (112 rooms)

Alcazar Hotel (38 rooms; bf; mr; res)

Tel: 627 2416, Fax: 626 4658
info@goldenwalls.com, www.goldenwalls.com

Ambassador Hotel (122 rooms; bf; cf; mr; res)

Holy Land Hotel (105 rooms; bf; cf; mr; res)
Tel: 627 2888, Fax: 628 0265
info@holylandhotel.com, www.holylandhotel.com

Tel: 628 1111; Fax: 628 7360
admin@jrscazar.com, www.jrscazar.com
Tel: 541 2222, Fax: 582 8202
reservation@jerusalemambassador.com
www.jerusalemambassador.com

Jerusalem Hotel (14 rooms; bf; mr; res; live music)
Tel: 628 3282, Fax: 628 3282
raed@jrshotel.com, www.jrshotel.com

American Colony Hotel(84 rooms; bf; cf; mr; res)
Tel: 627 9777, Fax: 627 9779
reserv@amcol.co.il, www.americancolony.com

Austrian Hospice

Tel: 626 5800, Fax: 627 1472
office@austrianhospice.com
www.austrianhospice.com

Jerusalem Claridge Hotel (30 rooms; bf; mr; res)
Tel: 656 4393, Fax: 656 4394
claridge@palnet.com, www.jerusalemclaridge.com

Lawrence Hotel (30 rooms; business facilites; res)

Jerusalem Meridian Hotel

Legacy Hotel

(74 rooms; bf; mr; res)
Tel: 628 5212, Fax: 628 5214
www.jerusalem-meridian.com

Azzahra Hotel (15 rooms, res)

Jerusalem Panorama Hotel

Tel: 628 2447, Fax: 628 3960
azzahrahotel@shabaka.net, www.azzahrahotel.com

(74 rooms; bf; mr; res)
Tel: 628 4887, Fax: 627 3699
panorama@alqudsnet.com
www.jerusalempanoramahotel.com

Capitol Hotel (54 rooms; bf; mr; res)

Tel: 628 2561/2, Fax: 626 4352

Christmas Hotel

Hashimi Hotel

Tel: 628 2588, Fax: 626 4417
christmashotel@bezeqint.net, www.christmas-hotel.com

Tel: 628 4410, Fax: 628 4667
info@hashimihotel.com

Commodore Hotel (45 rooms; cf; mr; res)

Knights Palace Guesthouse (50 rooms)

Tel: 627 1414, Fax: 628 4701

Tel: 628 2537, Fax: 628 2401, kp@actcom.co.il

St. Andrew’s Scottish Guesthouse
“The Scottie” (17 rooms + 1 hostel)

Tel: 626 4208, Fax: 627 1285
karine@actcom.co.il

Tel: 673 2401; Fax: 673 1711
standjer@netvision.net.il, www.scothotels.co.il

St. George Hotel (144 rooms; bf; cf; mr; res)

Tel: 627 0800, Fax: 627 7739
rani@jerusalemlegacy.com, www.jerusalemlegacy.com

Tel: 627 7232 - 627 7323, Fax: 628 2575
stgeorge1@bezeqint.net, www.hotelstgeorge-jer.com

Metropol Hotel

St. George’s Pilgrim Guest House

Tel: 628 2507, Fax: 628 5134

Mount of Olives Hotel (61 rooms; bf; mr; res)

(25 rooms; bf; res)
Tel: 628 3302, Fax: 628 2253
sghostel@bezeqint.net

Mount Scopus Hotel (65 rooms; bf; mr; res)
Tel: 582 8891, Fax: 582 8825
mtscopus@netvision.net.il

Strand Hotel (88 rooms; mr; res)

New Imperial Hotel (45 rooms)

Tel: 627 4466, Fax: 627 4171

Tel: 628 4877, Fax: 626 4427
info@mtolives.coml, www.mtolives.com

Tel: 628 0279, Fax: 628 4826

Victoria Hotel (50 rooms; bf; res)

Tel: 627 2000, Fax: 627 1530

Bethlehem (02)

New Metropole Hotel (25 rooms; mr; res)

Alexander Hotel (42 rooms; bf; mr; res)

Tel: 628 3846, Fax: 627 7485

Tel: 277 0780, Fax: 277 0782

New Regent Hotel (24 rooms; bf; mr; res)

Al-Salam Hotel (26 rooms; 6f; mr; cf; res)

Tel: 628 4540, Fax: 626 4023
atictour@palnet.com

Tel: 276 4083/4, Fax: 277 0551
samhotel@p-ol.com

New Swedish Hostel

Tel: 627 7855, Fax: 626 4124
swedishhost@yahoo.com
www.geocities.com/swedishhostel

Beit Al-Baraka Youth Hostel (19 rooms)

Notre Dame Guesthouse

Tel: 274 2613, Fax: 274 4250
reception@luthchurch.com
www.abrahams-herberge.com

Tel: 222 9288, Fax: 222 9288

Beit Ibrahim Guesthouse

Tel: 627 9111, Fax: 627 1995

Petra Hostel and Hotel

Bethlehem Hotel (209 rooms; bf; cf; mr; res)
Tel: 277 0702, Fax: 277 0706
bhotel@p-ol.com

Tel: 628 6618

Pilgrims Inn Hotel (16 rooms; bf; mr; res)
Tel: 627 2416
info@goldenwalls.com

Bethlehem Inn (36 rooms; bf; mr; res)
Tel: 274 2424, Fax: 274 2423

Ritz Hotel Jerusalem (104 rooms, bf, mr)
Tel: 626 9900, Fax: 626 9910
reservations@jerusalemritz.com
www.jerusalemritz.com

Bethlehem Star Hotel (72 rooms; cf; bf; res)
Tel: 274 3249 - 277 0285, Fax: 274 1494
htstar@palnet.com

Rivoli Hotel

Casanova Hospice (60 rooms; mr; res)

Savoy Hotel (17 rooms)

Casanova Palace Hotel (25 rooms; bf; res)

Seven Arches Hotel (197 rooms; bf; mr; res)

Everest Hotel (19 rooms; bf; mr; res)

Tel: 274 3981, Fax: 274 3540

Tel: 628 4871, Fax: 627 4879

Tel: 274 2798, Fax: 274 1562

Tel: 628 3366, Fax: 628 8040

Tel: 274 2604, Fax: 274 1278

Tel: 626 7777, Fax: 627 1319
svnarch@trendline.co.il
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Telepherique & Sultan Tourist Center

Grand Hotel (107 rooms; bf; cf; mr; res)
Tel: 274 1602 - 274 1440, Fax: 274 1604
grandhotel_beth@hotmail.com

(55 rooms)
Tel: 232 1590, Fax: 232 1598
info@jericho-cablecar.com

Golden Park Resort & Hotel (Beit Sahour)
(54 rooms; res, bar, pool)
Tel: 277 4414

Hebron (02)

House of Hope Guesthouse

Hebron Hotel

Inter-Continental Hotel (Jacir Palace)

Regency Hotel (76 rooms; su; res; tb; cf; bf)

Lutheran Guesthouse “Abu Gubran”

Nablus (09)

Tel: 225 4240 / 222 9385, Fax: 222 6760
e-mail: hebron_hotel@hotmail.com

Tel: 274 2325, Fax: 274 0928
Guesthouse@houseofhopemd.org

Tel: 225 7389/98, Fax: 225 7388
regency@palnet.com, www.hebron-regency.com

(250 rooms; su; bf; cf; mr; res)
Tel: 276 6777, Fax: 276 6770

Tel: 277 0047

Al-Qaser Hotel (38 rooms; bf; cf; mr; res)

Murad Tourist Resort

Tel: 238 5444, Fax: 238 5944
alqasr@netvision.net.il

Tel: 2759880, Fax:2759881
www.murad.ps

Al-Yasmeen Hotel & Souq

Nativity BELLS Hotel (65 rooms; bf; cf; mr; res)
Tel: 274 8880, Fax: 274 8870
nativitybells@palnet.com, www.nativitybellshotel.ps

(30 rooms; cf; mr; res)
Tel: 233 3555 Fax: 233 3666
yasmeen@palnet.com, www.alyasmeen.com

Nativity Hotel (89 rooms; bf; cf; mr; res)
Tel: 277 0650, Fax: 274 4083
nativity@nativity-hotel.com, www.nativity-hotel.com

Asia Hotel (28 rooms, res)
Telefax: 238 6220

Chrystal Motel (12 rooms)

Paradise Hotel (166 rooms;cf;bf;mr;res;su;pf)

Telefax: 233 3281

Tel: 274 4542/3 - 274 4544
paradise@p-ol.com

Ramallah & Al-Bireh (02)

St. Antonio Hotel (36 rooms; mr; cf;res;pf)

Al-A’in Hotel (24 rooms and suites; mr; cf)

Tel: 276 6221, Fax: 276 6220

Tel: 240 5925 - 240 4353 Fax: 240 4332
alainhotel@hotmail.com

Santa Maria Hotel (83 rooms; mr; res)
Tel: 276 7374/5/6, Fax: 276 7377
smaria@p-ol.com

Al-Bireh Tourist Hotel (50 rooms; cf; res)

Telefax: 240 0803

Shepherd Hotel

Al-Hajal Hotel (22 rooms; bf)

Tel: 274 0656, Fax: 274 4888
info@shepherdhotel.com, www.shepherdhotel.com

Telefax: 298 7858

St. Nicholas Hotel (25 rooms; res; mr)

Al-Murouj Pension (Jifna village) (8 rooms; res)

Saint Vincent Guest House (36 rooms)

Al-Wihdah Hotel

Telefax: 281 0881

Tel: 274 3040/1/2, Fax: 274 3043

Tel: 276 0967/8, Fax: 276 0970
svincent@p-ol.com, www.saintvincentguesthouse.net

Talita Kumi Guest House (22 rooms; res; mr; cf)

Tel: 274 1247, Fax: 274 1847
Tel: 275 0655

Jericho (02)

(84 rooms; 12 grand suites; bf; cf; mr; res; sp; pf)
Tel: 298 6194, Fax: 295 6950
info@grandpark.com

Tel: 232 2414, Fax: 232 3109

Inter-Continental Jericho

Gemzo Suites

(181 rooms; su; bf; cf; mr; res; ter; tb)
Tel: 231 1200, Fax: 231 1222

(90 executive suites; cs; mr; pf; gm; res)
Tel: 240 9729, Fax: 240 9532
gemzo@palnet.com, www.gemzosuites.net

Jericho Resort Village

(60 rooms; 46 studios; bf; cf; mr; res)
Tel: 232 1255, Fax: 232 2189
reservation@jerichoresorts.com, www.jerichoresorts.com

Pension Miami (12 rooms)

Commodore Gaza Hotel (120 rooms;su; bf)

Tel: 282 3450, Fax: 282 0742

Telefax: 295 6808

Tel: 283 4400, Fax: 282 2623
hotel@commodorgaza.com

Ramallah Hotel (22 rooms; bf; mr; res)

Gaza International Hotel

Tel: 295 3544, Fax: 295 5029

Royal Court Suite Hotel (34 suites; res; mr; ter;

Grand Park Hotel & Resorts

Hisham Palace Hotel

Cliff Hotel (24 rooms; bf; mr; res)

Telefax: 282 5492 - 284 8433

Tel: 296 4470, Telefax: 296 1871

Ankars Suites (22 suites; cf; res; bf)
Tel: 295 2602, Fax: 295 2603
info@ankarsuites.com

Tel: 240 8080, Fax: 240 8091
cityinnpalace@gmail.com, www.cityinnpalace.com

Telefax: 274 2016 Deir Hijleh Monastery
Tel: 994 3038, 0505 348 892

Rocky Hotel (22 rooms; cf; res; ter)

Retno Hotel (15 rooms & su; res; mr; gm; sp)

City Inn Palace Hotel (47 rooms; bf; cf; res)

Al- Zaytouna Guest House (7 rooms; bf; res; mr)

Beach Hotel (25 rooms; bf; mr; res)

Telefax: 298 0412

Best Eastern Hotel (91 rooms; cf; res)
Tel: 296 0450, Fax: 295 8452
besteastern@jrol.com

Zaituna Tourist Village

Merryland Hotel (25 rooms)
Tel: 298 7176, Telefax: 298 7074

(30 rooms; bf; cf; res; sp)
Tel: 283 0001/2/3/4, Fax: 283 0005

Telefax: 295 0022
retnohotel@yahoo.com

Grand Palace Hotel

(20 rooms; cr; mr; cf; res; internet)
Tel: 284 9498/6468, Fax: 284 9497
grand_palace@p-i-s.com

cf; pf; i)
Tel: 296 4040, Fax: 296 4047

Hotel Sea Breeze

Gaza Strip (08)

Tel: 283 0277 - 284 2654, Fax: 282 4231

Adam Hotel (76 rooms; bf; cf; mr; res)

Marna House (17 rooms; bf; mr; res)

Al-Deira (11 suites; cf; mr; res; ter)

Palestine Hotel (54 rooms; bf; cf; mr; res)

Al-Quds International Hotel

Jenin (04)

Tel: 282 2624, Fax: 282 3322

Telefax: 282 3521/19

Tel: 282 3355, Fax: 286 0056

Tel: 283 8100/200/300, Fax: 283 8400
ADEIRA@P-I-S.com

Haddad Hotel & Resort

(44 rooms; 2 suites; bf; mr; res)
Telefax: 282 5181 - 282 6223 - 286 3481 - 282 2269

Tel: 241 7010/1/2, Fax: 241 7013
haddadbooking@ymail.com
www.haddadtourismvillage.com

Al-Waha Hotel

Tel: 287 0880, Fax: 287 0889

Manarah Hotel

Tel: 295 2122, Telefax: 295 3274
manarah@hotmail.com, www.manarahhotel.com.ps

Jerusalem Hotel (22 rooms)
Tel: 232 2444, Fax: 992 3109
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Key: su = suites, bf = business facilities; mr = meeting rooms, cr = conference facilities; res = restaurant,
ter = terrace bar; tb = turkish bath, cf = coffee shop; gm = gym; pf = parking facilities, sp = swimming pool
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East Jerusalem (02)
3 Arches Restaurant

Tel: 569 2692, Fax: 623 5192

Al-Diwan (Ambassador Hotel)

Tel: 541 2213, Fax: 582 8202

Al-Mihbash
Tel: 628 9185

Al-Shuleh Grill
Tel: 627 3768

Amigo Emil

Tel: 628 8090, Fax: 626 1457

Antonio’s (Ambassador Hotel)
Tel: 541 2213

Arabesque, Poolside & Patio
Restaurants
(American Colony Hotel)
Tel: 627 9777, Fax: 627 9779

Armenian Tavern
Tel: 627 3854

Askidinya

Tel: 532 4590

Az-Zahra

Tel: 628 2447

Borderline Restaurant Café
Tel: 532 8342

Cafَé Europe
Tel: 628 4313

Café Imperial

Tel: 628 2261, Fax: 627 1530

Cardo Restaurant
Tel: 627 0827

Chinese Restaurant

Tel: 626 3465, Fax: 626 3471

Coffee Bean Cafe
Tel: 627 0820

El Dorada Coffee Shop &
Internet Café
Tel: 626 0993

Four Seasons Restaurants &
Coffee Shop
Tel: 628 6061, Fax: 628 6097

Goodies

Tel: 585 3223

Kan Zaman (Jerusalem Hotel)

Tel: 627 1356

Lotus and Olive Garden
(Jerusalem Meridian Hotel)
Tel: 628 5212

Moon Light Pizza
Tel: 627 5277

Nafoura

Tel: 626 0034

Nakashian Gallery Cafe
Tel: 627 8077

Notre Dame - La Rotisserie
Tel: 627 9114, Fax: 627 1995

Panorama Restaurant
Tel: 626 3344

Papa Andreas

Tel: 628 4433, Fax:627 5224

Cigar Bar (Jacir Palace

Inter-Continental Bethlehem)
Tel: 276 6777, Fax: 276 6770

Dar al Balad
Tel: 274 9073

Dar Jdoudnah Coffee
Shop
Tel: 274 3212

Pasha’s

Grotto Restuarant

Patisserie Suisse

Golden Roof

Pizza House

Il’iliyeh Restaurant

Tel: 582 5162 - 532 8342
Tel: 628 4377

Tel: 627 3970 - 628 8135

Popular Arab
Tel: 583 3226

Rossini's Restaurant Bar
Tel: 628 2964

Shababeek Restuarant

Tel: 532 2626, Fax: 532 2636

Shalizar Restuarant
Tel: 582 9061

The Gate Café
Tel: 627 4282

The Patio (Christmas Hotel)

Tel: 628 2588 - 626 4418

Versavee Bistro (Bar and Café)

Tel: 274 8844, Fax: 274 8889
Tel: 274 3224
Tel: 277 0047

La Terrasse
Tel: 275 3678

Mariachi (Grand Hotel)

Tel: 274 1440 - 274 1602
274 1603, Fax: 274 1604

Opera Bistro & Lounge
Tel: 275 0859

Riwaq Courtyard

(Jacir Palace Inter-Continental)
Tel: 276 6777, Fax: 276 6754

Nablus (09)
Salim Afandi
Tel: 237 1332

Zeit Ou Zaater

(Al-Yasmeen Hotel)
Tel: 238 3164, Fax: 233 3666

Ramallah &
Al-Bireh (02)
Al Makan

Tel: 295 7676, Fax: 297 1776

Almonds

Tel: 295 7028

Al-Aseel

Tel: 298 0456

Angelo’s

Tel: 295 6408 - 298 1455

Avenue Restaurant

Tomasso’s

Karkar Café

Tropicana

K5M - Caterers

Vatche’s Garden
Restaurant

Tel: 298 7046
Tel: 296 3643

Mac Chain Restaurant
Tel: 297 2125

Mr. Donuts Café
Tel: 240 7196
Tel: 295 9555
Tel: 240 3016 - 240 8182

Muntaza Restaurant &
Garden

Baba's Brunch

Tel: 295 3270

Shepherds Valley Village

Telefax: 295 6721

Tel: 296 4606

Osama’s Pizza
Tel: 298 1181/ 2 /3

Saba Sandwiches

Al-Sammak

Samer

Al-Sammak Ghornata

Sangria’s

Al-Sayyad

Shukeireh Restaurant

La Mirage

Sinatra Cafe & Cheese Cake

Lido

Stones

Matouq

Tabash (Jifna village)

Roots - The Club

Tel: 298 7312

Taboo – Restaurant & Bar

Café Mocha Rena

The Square Restaurant
& Coffee Shop

Casablanca

Al-Hakura Restaurant
Tel: 277 3335

Akkawi Café
Tel: 274 8447

Tel: 274 9844

Zaitouneh - Jacir Palace

Inter-Continental Bethlehem
Tel: 276 6777, Fax: 276 6154

Tel: 298 7658

Chinese House Restaurant
Tel: 296 4081

Darna

Tel: 295 0590/ 1

Al Makan Bar (Jacir Palace
Inter-Continental Bethlehem)
Tel: 276 6777, Fax: 276 6770

Jericho (02)

Baidar (Jacir Palace Inter-

(Jericho Resort Village)
Tel: 232 1255, Fax: 232 2189

Do Re Mi Café (Royal Court)

Al-Rawda

Elite Coffee House

Continental Bethlehem)
Tel: 276 6777, Fax: 276 6770

Al-Nafoura Restaurant

Diwan Art coffee Shop
Tel: 296 6483
Tel: 296 4040
Tel: 296 5169

Balloons

Telefax: 232 2555

Tel: 275 0221, Fax: 277 7115

Green Valley Park

Bonjour Restaurant and
Café

Tel: 232 2349

Ein Al-Marj (Birzeit)

Jabal Quruntul

European Coffee Shop

Tel: 274 0406

Café Sima

Tel: 232 2614, Fax: 232 2659

Seven Trees

Tel: 275 2058

Tel: 232 2781
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Tel: 281 0220/ 1

Tel: 295 7031 - 296 6505

Express Pizza

Tel: 282 5062

Al-Salam

Café De La Paix

Tel: 274 2985

Al-Diwanea Tourist

Rukab’s Ice Cream

Tachi Chinese

Abu Shanab Restaurant

Al-Deira

Al-Molouke

Tel: 298 6194

Tel: 298 1460

Tel: 282 1272 - 283 3769

Pronto Resto-Café (Italian)

Tel: 274 3780, Fax: 274 1833

Tel: 274 0711, Fax: 274 1862

Al-Andalus

Al-Marsa

Tel: 298 1984

Tel. 274 1897

Gaza Strip (08)

Pollo-Loco (Mexican)

Caesar’s (Grand Park Hotel)

Abu Eli Restaurant

Tel: 295 9093

Alladin

Tel: 295 6020, Fax: 296 4693

St.George Restaurant

Tel: 298 0880

Ziryab

Plaza Restaurant & Park

Victoria Restaurant

Tel: 274 4382

Tel: 295 4455

Tel: 283 8100/ 200/ 300

Pizza Inn

Tel: 627 6160

Tel: 297 6614

Zarour Bar BQ
Zeit ou Zaater

Mr. Pizza

Na3Na3 Café

Baladna Ice Cream

Tel: 297 0548

Tel: 295 6767 - 296 4480
Fax: 296 4357

Mr. Fish

Azure Restaurant &
Coffeeshop

Roots Restaurant

Zam’n Premium Coffee
Zan Restaurant and Pub

Tel: 297 2088

Tel: 295 6835

Telefax: 295 7850

Tel: 296 5966 - 296 5988
Tel: 295 0600

Mac Simon

Birth Café

Bethlehem (02)

Tel: 297 5661

Tel: 295 6813

(The Tent Restaurant)
Tel: 277 3875, Fax: 277 3876

Tel: 628 3051

Tel: 240 9991/ 2

Tel: 296 3633

Tel. 2976931

Tel: 274 9292

Fawanees

Tel: 295 3467
Tel: 296 0116

Tel: 240 5338 - 240 3088
Tel: 295 6808

Tel: 282 3355
Tel: 286 3599
Tel: 286 8397

Tel: 282 2705, Telefax: 283 3188
Tel: 286 4385
Tel: 284 0107
Tel: 283 4779

Tel: 297 5233
Tel: 2971028

Tel: 296 6038

Tel: 286 5128
Tel: 286 4198
Tel: 282 6245 - 282 1399

Tel: 281 0932

Tal El-Qamar Roof
Tel: 298 7905/ 6

The Orthodox Club
Tel: 295 6520

Tel: 296 6566
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Tel: 288 8666 - 282 3999
282 3777

Whispers

Tel: 282 1011

East Jerusalem (02) Armenian Museum, Old City,

Tel: 628 2331, Fax: 626 4861, Opening hours:
Mon.- Sat. from 9:00 - 16:30 • Dar At Tifl Museum (Dar At Tifl Association), Near the Orient House,
Tel: 628 3251, Fax: 627 3477 • Islamic Museum (The Islamic Waqf Association), Old City, Tel: 628 3313,
Fax: 628 5561, opening hours for tourists: daily from 7:30 - 13:30 • Math Museum, Science Museum, Abu
Jihad Museum for the Palestinian Prisoners Studies - Al-Quds University, Tel: 279 9753 - 279 0606,
foryou@alquds.edu, opening hours Saturday - Wednesday 8:30 - 15:00 • Qalandia Camp Women’s Handicraft
Coop., Telefax: 656 9385, Fax: 585 6966, qalandia@palnet.com

Ramallah & Al-Bireh (02) Museum of Palestinian Popular Heritage - In’ash el Usra, In’ash el
Usra society, Al-Bireh, Tel: 240 2876, Fax: 240 1544, Opening hours: daily from 8:00 - 15:00 except Fridays •
Ramallah Museum, Al-Harajeh St., Across from Arab Bank, Old Town, Ramallah, Telefax: 295 9561,
open daily from 8:00 - 15:00 except friday and Saturday • The Birzeit University Ethnographic and Art
Museum Tel: 298 2976, vtamari@birzeit.edu, Opening hours: daily from 10:00 - 15:00 except for Fridays and Sundays
Bethlehem (02) Al-Balad Museum for Olive Oil Production, Tel: 274 1581, Opening hours: 8:00-14:30
Monday through Saturday • Baituna al Talhami Museum, (Folklore Museum) Arab Women’s Union,
Tel: 274 2589, Fax: 274 2431, Opening hours: daily from 8:00 - 13:00/ 14:00 - 17:00 except for Sundays and
Thursdays afternoon • Bethlehem Peace Center Museum, Tel: 276 6677, Fax: 274 1057, info@peacenter.org,
www.peacenter.org , Opening hours: daily from 10:00-18:00 except Sundays from 10:00 - 16:00 •
Natural History Museum, Telefax:02-276 5574, eec@p-ol.com, www.eecp.org • The International
Nativity Museum, Tel: 276 6585, Fax: 274 2421 • Palestinian Ethnographic Museum,
Tel: 276 7467, Fax: 276 0533, artas_fc@yahoo.com, Opening hours: daily from 9:00 - 17:00 • Palestinian Heritage
Center, Telefax: 274 2381, mahasaca@palestinianheritagecenter.com, www.palestinianheritagecenter.com
Gaza (08) Al Mathaf, Tel: 285 8444, info@almathaf.ps, www. almathaf.ps

East Jerusalem (02) Car Rental • Car & Drive, Tel: 656 5562/3 • Dallah Al-Barakah, Tel: 656 4150 •
Good Luck, Tel: 627 7033, Fax: 627 7688 • Green Peace Rent A Car Ltd., Telefax: 585 9756 • Jerusalem
Car Rental & Leasing ltd., Tel: 582 2179, Fax: 582 2173 • Orabi, Tel: 585 3101 • Petra, Tel: 582 0716,Taxis
Abdo,Tel: 585 8202 (Beit Hanina), Tel: 628 3281 (Damascus Gate) • Al-Eman Taxi & Lemo Service, Tel:
583 4599 - 583 5877 •Al-Rashid, Tel: 628 2220 • Al-Aqsa, Tel: 627 3003 • Beit Hanina, Tel: 585 5777 • Holy
Land, Tel: 585 5555 • Imperial, Tel: 628 2504 • Jaber - Petra, Tel: 583 7275 - 583 7276 • Khaled Al-Tahan,
Tel: 585 5777 • Mount of Olives, Tel: 627 2777 • Panorama, Tel: 628 1116 • Tourist Transportation Abdo
Tourist, Tel: 628 1866 • Jerusalem of Gold, Tel: 673 7025/6 • Kawasmi Tourist Travel Ltd., Tel: 628 4769,
Fax: 628 4710 • Mount of Olives, Tel: 627 1122 • Mahfouz Tourist Travel, Tel: 628 2212, Fax: 628 4015

East Jerusalem (02) 4M Travel Agency, Tel: 627 1414, Fax: 628 4701, info@4m-travel.com, www.4mtravel.com • Abdo Tourist & Travel, Tel: 628 1865, Fax: 627 2973, abdotours@hotmail.com • Aeolus Tours,
Tel: 0505 635 5496, Fax: 656 5823, aeolus@aeolus-ltd.com • Albina Tours Ltd., Tel: 628 3397, Fax: 628 1215,
albina@netvision.net.il; info@albinatours.com, www.albinatours.com • Alliance Travel Solutions, Tel: 581
7102, Fax: 581 7103, info@alliancetravel-jrs.com, www.alliancetravel-jrs.com • Arab Tourist Agency (ATA),
Tel: 627 7442, Fax: 628 4366,george@atajrs.com • Atic Tours & Travel Ltd., Tel: 628 6159, Fax: 626 4023,
info@atictour.com, www.atictour.com • Awad & Co. Tourist Agency, Tel: 628 4021, Fax: 628 7990, admin@
awad.tours.com, www.awad-tours.com • Aweidah Bros. Co., Tel: 628 2365, Fax: 628 2366, aweidah@netvision.
net.il, www.aweidahtours.com • Ayoub Caravan Tours, Tel: 628 4361, Fax: 628 5804 caravan@palnet.com •
B. Peace Tours & Travel, Tel: 626 1876, Fax: 626 2065, b.peacetours@bezeqint.net • Bible Land Tours,
Tel: 627 1169, Fax: 627 2218, links@palnet.com • Blessed Land Tours, Tel: 628 6592, Fax: 628 5812, blt@
blessedlandtours.com, www.blessedlandtours.com • Carawan Tours and Travel, Tel: 628 1244, Fax: 628 1406,
carawan@jrol.com, www.carawan-tours.com • Daher Travel, Tel: 628 3235, Fax: 627 1574, dahert@netvision.
net.il, www.dahertravel.com • Dajani Palestine Tours, Tel: 626 4768, Fax: 627 6927, dajani@netvision.net.il
• Dakkak Tours Agency, Tel: 628 2525, Fax: 628 2526, dakkak@netmedia.net.il • Egythai Int. Tours and
Travel, Tel: 628 1184, Fax: 628 4701, holyland@egythai.com • Gates of Jerusalem Travel Agency, Tel: 234
4365, Fax: 234 3835, gates@alqudsnet.com • George Garabedian Co., Tel: 628 3398, Fax: 628 7896, ggc@
ggc-jer.com • GEMM Travel, Tel: 628 2535/6, sales@gemmtravel.com • Golden Dome Company for Hajj&
Umra Services, Tel: 628 0770, Fax: 628 5912 • Guiding Star Ltd., Tel: 627 3150, Fax: 627 3147, mark@
guidingstar2.com, www.guidingstarltd.com • Holy Jerusalem Tours & Travel, Tel: 540 1668; Fax: 540 0963, info@
holyjerusalemtours.com, www.holyjerusalemtours.com • Holy Land Tours, Tel: 532 3232, Fax: 532 3292, info@
holylandtours.biz • J. Sylvia Tours, Tel: 628 1146, Fax: 628 8277, sylviatours@yahoo.com • Jata Travel Ltd.,
Tel: 627 5001, Fax: 627 5003, jatatraveltd@hotmail.com • Jiro Tours, Tel: 627 3766, Fax: 628 1020, jiro@netvision.
net.il, www.jirotours.com • Jordan Travel Agency, Tel: 628 4052, Fax: 628 7621 • Jerusalem Orient Tourist
Travel, Tel : 628 8722, Fax: 627 4589, hamdi@jottweb.com • JT & T, Tel: 628 9418, 628 9422, Fax: 628 9298, jtt@
bezeqint.net.il, www.jttours.com • KIM’s Tourist & Travel Agency, Tel: 627 9725, Fax: 627 4626, kim@shabaka.
net, www.kimstours.com • Lawrence Tours & Travel, Tel: 628 4867, Fax: 627 1285, info@lawrence-tours.com
• Lourdes Tourist & Travel Agency, Tel: 627 5332, Telefax: 627 5336, lourdestravel@bezeqint.net • Middle
East Car Rental, Tel: 626 2777, Fax: 626 2203 • Mt. of Olives Tours Ltd., Tel: 627 1122, Fax: 628 5551
moot@netvision.net.il, www.olivetours.com • Nawas Tourist Agency Ltd., Tel: 628 2491, Fax: 628 5755
• Nazarene Tours and Travel, Tel: 627 4636, Fax: 627 7526 • Near East Tourist Agency (NET),
Tel: 532 8706, Fax: 532 8701, Jerusalem@netours.com, www.netours.com • O.S. Hotel Services, Tel: 628
9260, Fax: 626 4979, os@os-tours.com • Overseas Travel Bureau, Tel: 628 7090, Fax: 628 4442, otb@
netvision.net.il • Royal Orient Tours & Travel, Tel: 626 4181/2, Fax: 626 4186, info@royal-orient.net •
Safieh Tours & Travel Agency, Tel: 626 4447, Fax: 628 4430, safiehtours@bezeqint.net • Samara
Tourist & Travel Agency, Tel: 627 6133. Fax: 627 1956, info@samaratours.com • Season Travel
ltd., Tel: 627 7552, Fax: 627 7564, info@season-travel.com, www.season-travel.com • Shepherds Tours
& Travel, Tel: 6284121- 6287859, Fax: 6280251, info@shepherdstours.com, www.shepherdstours.com
• Shweiki Tours Ltd., Tel: 673 6711, Fax: 673 6966 • Sindbad Travel Tourist Agency, Tel: 627 2165, Fax:
627 2169, sindbad1@bezeqint.net, www.Sindbad-Travel.com • Siniora Star Tours, Tel: 628 6373, Fax: 628 9078,
travel@siniora.net • Terra Sancta Tourist Co, Tel: 628 4733, Fax: 626 4472 • The Pioneer Links Travel
& Tourism Bureau, Tel: 626 1963, Fax: 628 4714, www.pioneer-links.com • Tony Tours Ltd., Tel: 244 2050,
Fax: 244 2052, ihab64@012.net.il • United Travel Ltd., Tel: 583 3614, Fax: 583 6190, unidas@bezeqint.net,
www.unitedtravelltd.com • Universal Tourist Agency, Tel: 628 4383, Fax: 626 4448, uta-j@zahav.net.il, www.
universal-jer.com • William Tours & Travel Agency, Tel: 623 1617, Fax: 624 1126, wiltours_n@hotmail.com •
Yanis Tours & Travel, Telefax: 627 5862, hai_mou@yahoo.com • Zatarah Tourist & Travel Agency, Tel:
627 2725, Fax: 628 9873, zaatarah@palnet.com
Bethlehem (02) Angels Tours and Travel, Tel: 277 5813, Fax: 277 5814, angels@p-ol.com, www.angelstours.

Nablus (09) Car Rental Orabi, Tel: 238 3383 • Taxis Al-Ittimad, Tel: 237 1439 • Al-Madina, Tel: 237 3501

com.ps • Arab Agency Travel & Tourism, Tel: 274 1872, Fax: 274 2431, tourism@aca-palestine.com, www.
aca-palestine.com • Crown Tours & Travel Co. Ltd., Tel: 274 0911, Fax: 274 0910, info@crown-tours.com,
www.crown-tours.com • Four Seasons Co. Tourism & Travel, Tel: 277 4401, Fax: 277 4402, fseasons@pol.com • Friendship Travel & Tourism, Tel: 277 7967, Fax: 277 7987, friendshipest@yahoo.com • Gloria
Tours & Travel, Tel: 274 0835, Fax: 274 3021, gloria@p-ol.com • Golden Gate Tours & Travel, Tel: 276
6044, Fax: 276 6045, ggtours@palnet.com • Kukali Travel & Tours, Tel: 277 3047, Fax: 277 2034, kukali@p-ol.
com • Laila Tours & Travel, Tel: 277 7997, Fax: 277 7996, laila@lailatours.com, www.Lailatours.com • Lama
Tours International, Tel: 274 3717, Fax: 274 3747, litco@p-ol.com • Millennium Transportation, TeleFax:
676 7727, 050-242 270 • Mousallam Int’l Tours, Tel: 277 0054, Fax: 277 0054, Mitours@palnet.com • Nativity
Travel, Tel: 274 2966, Fax: 274 4546 • Sansur Travel Agency, Tel: 274 4473, Telefax: 274 4459 • Sky Lark
Tours and Travel, Tel: 274 2886, Fax: 276 4962, skylark@palnet.com • Terra Santa Tourist Co., Tel: 277
0249 Fax: 277 0250

Ramallah & Al-Bireh (02) Car Rental Good Luck, Tel: 234 2160 • Orabi, Tel: 240 3521 • Petra,

Beit Jala (02) Guiding Star Ltd., Tel: 276 5970, Fax: 276 5971, info@guidingstar2.com

Bethlehem (02) Car Rental Murad, Tel: 274 7092 • Nativity Rent a Car, Tel: 274 3532, Fax: 274 7053 Taxis
Asha’b, Tel: 274 2309 • Beit Jala, Tel: 274 2629 • Al Fararjeh Taxi - 24 Hours, Tel: 275 2416
Hebron (02) Car Rental Holy Land, Tel: 222 0811 • Taxis Al-Asdiqa’, Tel: 222 9436 • Al-Itihad, Tel: 222 8750
Jericho (02) Taxis Petra, Tel: 232 2525

Tel: 295 2602 • TWINS, Tel: 296 4688 • Taxis Al-Bireh, Tel: 240 2956 • Al-Masyoun Taxi, Tel: 295 2230 •
Al-Salam, Tel: 295 5805 • Al-Wafa, Tel: 295 5444 • Al-Itihad, Tel: 295 5887 • Hinnawi Taxi, Tel: 295 6302 •
Omaya, Tel: 295 6120 • SAHARA Rent a Car Co., Tel: 297 5317/8 • Shamma’ Taxi Co., Tel: 296 0957

Gaza Strip (08) Car Rental Al-Ahli, Tel: 282 8534 • Al-Farouq, Tel: 284 2755 • Imad, Tel: 286 4000
• Luzun, Tel: 282 2628 • Taxis Al-Nasser, Tel: 286 1844, 286 7845 • Al-Wafa, Tel: 284 9144 - 282 4465 •
Azhar, Tel: 286 8858 • Midan Filastin, Tel: 286 5242
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Beit Sahour (02) Alternative Tourism Group, Tel: 277 2151, Fax: 277 2211, info@atg.ps, www.atg.ps •
Brothers Travel & Tours, Tel: 277 5188, Fax: 277 5189, holyland@brostours.com, www.brostours.com • Magi
Tours, Telefax: 277 5798, magitours@spidernet.ps
Hebron (02) AL-Afaq for Travel & Umrah, Telefax: 221 1332, alafaqtravel@yahoo.com • Al Amir
Tours, Telefax: 221 2065, alamiredu@yahoo.com • Alkiram Tourism, Tel: 225 6501/2, Fax: 225 6504,
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alkiram@hebronet.com • Al-Haya Travel & Tourism, Tel: 229 3108, Fax: 229 7496 • Al-Salam Travel and
Tours Co., Tel: 221 5574, Fax: 223 3747 • Arab Nisr Travel & Tourism, Tel: 221 5970/1, Fax: 229 2730/1,
arabnisr@yahoo.com • Sabeen Travel Tourism, Telefax: 229 4775, sabeenco@yahoo.com

Ramallah (02) Al-Asmar Travel Agency, Telefax: 295 4140, 296 5775, asmar@p-ol.com • Al Awdah
Tourism & Travel, Tel: 295 2597, Fax: 295 2989 • All Middle East Pilgrimage and Tourism Coordination
Office, Tel: 289 8123, Fax: 289 9174, ameptco@gmail.com, www.ameptco.com • Amani Tours, Telefax: 298 7013,
amanitr@p-ol.com • Anwar Travel Agency, Tel: 295 6388, 295 1706, alaa@anwartravel.ps • Arab Office for
Travel & Tourism, Tel: 295 6640, Fax: 295 1331 • Arseema for Travel & Tourism, Tel: 297 5571, Fax: 297
5572, info@arseema.ps • Atlas Tours & Travel, Tel: 295 2180, Fax: 298 6395, www.atlasavia.com • Darwish
Travel Agency, Tel: 295 6221, Fax: 295 7940 • Golden Globe Tours, Tel: 296 5111, Fax: 296 5110, gg-tours@
palnet.com • Issis & Co., Tel: 295 6250, Fax: 295 4305 • Jordan River Tourist & Travel Agency, Tel: 298
0523, Fax: 298 0524 • Kashou’ Travel Agency, Tel: 295 5229, Fax: 295 3107, kashoua@hotmail.com • Mrebe
Tours & Travel, Tel: 295 4671, Fax: 295 4672, info@mrebetours.ps • Paltour Travel and Tourism, Tel: 296
3662, Fax: 296 1373, op@paltour.ps • The Pioneer Links Travel & Tourism Bureau, Tel: 240 7859, Fax: 240
7860, pioneer@pioneer-links.com • TTravel House For Travel & Tourism, Tel: 295 7225, Fax: 296 2634, www.
travelhouse.ps • Rahhal Tours & Travel, Tel: 242 3256, Fax: 242 9962, info@rahhaltours.ps, www.rahhalyours.
ps • Raha Tours and Travel, Tel: 296 1780, Fax: 296 1782, www.rahatt.com, www.rahatravel.com • Ramallah
Travel Agency, Tel: 295 3692, Fax: 295 5029, admin@kaoud.org, www.kaoud.org • Reem Travel Agency, Tel:
295 3871, Fax: 295 3871 • Royal Tours, Tel: 296 6350/1, Fax: 296 6635 • Sabeen Travel Tourism, Telefax:
240 5931, sabeenco@yahoo.com • Salah Tours, Tel: 295 9931, Fax: 298 7206 • Shbat & Abdul Nur, Tel: 295
6267, Fax: 295 7246 • Skyway Tourist Agency, Telefax: 296 5090
Jenin (04) Asia Travel Tourism, Telefax: 243 5157, www.asia-tourism.net • Al Sadeq Travel & Tourism,
Tel: 243 8055, Fax: 243 8057, email: amr_jarrar@yahoo.com

Nablus (09) Dream Travel & Tourism, Tel: 233 5056, Fax: 237 2069 • Firas Tours, Tel: 234 4565, Fax:
234 7781 • Top Tour, Tel: 238 9159, Fax: 238 1425, toptourandtravel@yahoo.com • Yaish International Tours,
Telefax: 238 1410, 238 1437, yaishtrl@palnet.com
Tulkarem (09) Faj Tours, Tel: 2672 486, Fax: 2686 070, fajtours@hotmail.com
Gaza Strip (08) Al-Muntazah Travel Agency, Tel: 282 7919 Fax: 282 4923 • Halabi Tours and Travel
Co., Tel: 282 3704, Fax: 286 6075, halabitours@email.com, www.halabitours.ps • Maxim Tours, Tel: 282 4415,
Fax: 286 7596 • National Tourist Office, Tel: 286 0616, Fax: 286 0682, shurafa@mtcgaza.com • Time Travel
Ltd., Tel: 283 6775, Fax: 283 6855, timetravel@marna.com

Consulates

East Jerusalem (02) Apostolic Delegation, Tel: 628 2298, Fax: 628 1880 • Belgium, Tel: 582 8263,
Fax: 581 4063, jerusalem@diplobel.org • European Community - Delegation to the OPT, Tel: 541 5888,
Fax: 541 5848 • France, Tel: 591 4000, Fax: 582 0032 • Great Britain, Tel: 541 4100, Fax: 532 2368, britain.
jerusalem@fco.gov.uk, www.britishconsulate.org • Greece, Tel: 582 8316, Fax: 532 5392 • Italy, Tel: 561 8966,
Fax: 561 9190 • Spain, Tel: 582 8006, Fax: 582 8065 • Swedish Consulate General, Tel: 646 5860, Fax:
646 5861 • Turkey, Tel: 591 0555-7, Fax: 582 0214, turkcons.jerusalem@mfa.gov.tr, www.kudus.bk.mfa.gov.tr •
United States of America, Tel: 622 7230, Fax: 625 9270
Representative Offices to the PNA

Ramallah & Al-Bireh (02) Australia, Tel: 242 5301, Fax: 240 8290, austrep@palnet.com, ausaid@palnet.

com • Austria, Tel: 240 1477, Fax: 240 0479 • Brazil, Tel: 241 3753, Fax: 241 3756, admin-office@rep-brazil.
org • Bolivarian Republic of Venezuela, Tel: 240 58 60/1, Fax: 2405862, representacionenpalestina@yahoo.
com, representacionenpalestina@hotmail.com • Canada, Tel: 297 8430, Fax: 297 8446, rmlah@international.gc.ca
• Chile, Tel: 296 0850, Fax: 298 4768, chileram@palnet.com • Cyprus, Tel: 240 6959, Fax: 240 4897 • Czech
Republic, Tel: 296 5595, Fax: 296 5596 • Denmark, Tel: 240 2330, Fax: 240 0331 • Egypt, Tel: 297 7774, Fax:
297 7772 • Finland, Tel: 240 0340, Fax: 240 0343 • Germany, Tel: 298 4788, Fax: 298 4786, gerrprof@palnet.
com • Hungary, Tel: 240 7676, Fax: 240 7678, humisram@palnet.com • India, Tel: 290 3033, Fax: 290 3035, roi_
ramallah@palnet.com • Ireland, Tel: 240 6811/2/3, Fax: 240 6816, irishrep@palnet.com • Japan, Tel: 241 3120, Fax:
241 3123 • Jordan, Tel: 297 4625, Fax: 297 4624 • Mexico, Tel: 297 5592, Fax: 297 5594, ofimex-ramala@palnet.
com • Norway, Tel: 234 5050, Fax: 234 5079, repram@mfa.no • Poland, Tel: 297 1318, Fax: 297 1319 • Portugal,
Tel: 240 7291/3, Fax: 240 7294 • Republic of Korea, Tel: 240 2846/7, Fax: 240 2848 • Russian Federation,
Tel: 240 0970, Fax: 240 0971 • South Africa, Tel: 298 7355, Fax: 298 7356, sarep@sarep.org, www.sarep.org •
Sri Lanka, Telefax: 290 4271 • Switzerland, Tel: 240 8360, vertretung@rah.rep.admin.ch • The Netherlands,
Tel: 240 6639, Fax: 240 9638 • The People’s Republic of China, Tel: 295 1222, Fax: 295 1221, chinaoffice@
palnet.com

Gaza Strip (08) Egypt, Tel: 282 4290, Fax: 282 0718 • Germany, Tel: 282 5584, Fax: 284 4855 • Jordan,

Tel: 282 5134, Fax: 282 5124 • Morocco, Tel: 282 4264, Fax: 282 4104 • Norway, Tel: 282 4615, Fax: 282 1902
• Qatar, Tel: 282 5922, Fax: 282 5932 • South Africa, Tel: 284 1313, Fax: 284 1333 • Tunisia, Tel: 282 5018,
Fax: 282 5028

United Nations and International Organisations

Air France and KLM, Tel: 02-628 2535/6 (Jerusalem), Tel: 08-286 0616 (Gaza) • Air Sinai - Varig, Tel: 02-627
2725 (Jerusalem), Tel: 08-282 1530 (Gaza) • bmi – Nazarene Aviation, Tel: 02-626 0896/898, Fax: 02-626
0958 (Jerusalem) • British Airways, Tel: 02-628 8654 (Jerusalem) • Cyprus Airways, Tel: 02-240 4894 (AlBireh) • Delta Airlines, Tel: 02-296 7250, Telefax: 02-298 6395 (Ramallah) • Egypt Air, Tel: 02-298 6950/49
(Ramallah), Tel: 08-282 1530 (Gaza) • Emirates Airlines, Tel: 02-296 1780 (Ramallah) • Gulf Air, Tel: 09-238
6312 (Nablus), Tel: 02-295 3912/3 (Ramallah) • Iberia, Tel: 02-628 3235/7238 (Jerusalem) • Lufthansa, Tel:
09-238 2065 (Nablus) • Malev-Hungarian Airlines, Tel: 02-295 2180 (Ramallah) • Middle East Car Rental,
Tel: 02-295 2602, Fax: 295 2603 • PAL AVIATION, Tel. 02-296 7250 Telefax: 02-298 6395 (Ramallah) • Palestine
Airlines, Tel: 08-282 2800 (Gaza), Tel: 08-282 9526/7 (Gaza) • Qatar Airways, Tel: 02-240 4895 (Al-Bireh), Tel:
08-284 2303 (Gaza), Royal Jordanian Airways, Tel: 02-240 5060 (Ramallah), Tel: 08-282 5403/13 (Gaza) •
SN Brussels Airlines, Tel: 02-295 2180 (Ramallah), SAS Scandinavian Airlines, Tel: 02-628 3235/7238
(Jerusalem) • South African Airways, Tel: 02-628 6257 (Jerusalem) • Swiss International Airlines, Tel:
02-295 2180 (Ramallah) • Tunis Air, Tel: 02-298 7013 (Ramallah), Tel: 08-286 0616 (Gaza) • Turkish Airlines,
Tel: 02-277 0130 (Bethlehem)

Airport Information Gaza International Airport, Tel: 08-213 4289 • Ben Gurion Airport, Tel: 03-972

FAO - Food and Agriculture Organization of the United Nations Jerusalem (02), TeleFax: 532 2757, 532 1950,
registry.fao@undp.org, www.fao.org • IBRD - International Bank for Reconstruction and Development (World
Bank), West Bank (02), Tel: 236 6500 Fax: 236 6543, Gaza (08) Tel: 282 4746 Fax: 282 4296, firstletterofsurname.
familyname@worldbank.org • IMF, - International Monetary Fund, www.imf.org, Gaza (08), Tel: 282 5913; Fax:
282 5923, West Bank (02), Tel: 236 6530; Fax: 236 6543 • ILO - International Labor Organization, Jerusalem
(02), Tel: 626 0212, 628 0933, Fax: 627 6746, Khaled.doudine@undp.org, Ramallah (02), Tel: 290 0022, Fax: 290
0023, Nablus (09), Tel: 237 5692 - 233 8371, Fax: 233 8370 • OHCHR - Office of the High Commissioner for
Human Rights, Gaza (08), Tel: 282 7021, Fax: 282 7321, ohchr@undp.org, West Bank Office, Telefax: 02-296
5534 • UNESCO - United Nations Educational, Scientific, and Cultural Organization, Ramallah (02), Tel:
295 9740, Fax: 295 9741, unesco@palnet.com • UNFPA - United Nations Population Fund, Jerusalem (02),
Tel: 581 7292, Fax: 581 7382, unfpa.ps@undp.org, www.unfpa.ps • UNICEF - United Nations Children’s Fund,
Jerusalem (02), Tel: 583 0013,4 Fax: 583 0806, Gaza (08), Tel: 286 2400, Fax: 286 2800, Jerusalem@unicef.org •
UNIFEM - United Nations Development Fund for Women, Telefax: 628 0450, Tel: 628 0661 • UN OCHA
- United Nations Office for Coordination of Humanitarian Affairs, Tel: 582 9962/02 - 582 5853, Fax: 582 5841,
ochaopt@un.org, www.ochaopt.org • UNRWA - United Nations Relief and Works Agency, Gaza (08), Tel: 677
7333, Fax: 677 7555, unrwapio@unrwa.org, West Bank (02), Tel: 589 0401, Fax: 532 2714, firstletterofsurname.
familyname@unrwa.org • UNSCO - Office of the Special Coordinator for the Middle East Peace Process,
Tel: 08-284 3555/02-568 7276, Fax: 08-282 0966/02-568 7288, UNSCO-Media@un.org, www.unsco.org • UNTSO
- United Nations Truce Supervision Organization, Jerusalem (02), Tel: 568 7222 - 568 7444, Fax: 568 7400,
DPKO-UNTSO-admin@un.org • WFP - World Food Programme, Gaza (08), Tel: 282 7463, Fax: 282 7921,
Jerusalem (02), Tel: 540 1340, Fax: 540 1227, Arnold.Vercken@wfp.org • WHO - World Health Organization,
Jerusalem (02), Tel: 540 0595, Fax: 581 0193, who@papp.undp.org, Gaza (08), Tel: 282 2033, Fax: 284 5409, who@
palnet.com • World Bank, Tel: 236 6500, Fax: 236 6543
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United Nations Development Programme (UNDP)
Programme of Assistance to the Palestinian People (PAPP)
4 Al-Ya’qubi Street, Jerusalem, Tel: 02 6268200, Fax: 02 6268222
E-mail: registry.papp@undp.org / URL: http://www.papp.undp.org
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Ramallah (02) Al Rafah Microfinance Bank, Tel: 297 8710, Fax: 297 8880 • Arab Bank, (Al-Balad)

East Jerusalem (02) Hospitals Augusta Victoria, Tel: 627 9911 • Dajani Maternity, Tel: 583 3906
• Hadassah (Ein Kerem), Tel: 677 7111 • Hadassah (Mt. Scopus), Tel: 584 4111 • Maqassed, Tel: 627 0222
• Red Crescent Maternity, Tel: 628 6694 • St. John’s Opthalmic, Tel: 582 8325 • St. Joseph, Tel: 582
8188 • Clinics and Centers Arab Health Center, Tel: 628 8726 • CHS Clinics, Tel: 628 0602/0499 • Ibn
Sina Medical Center, Tel: 540 0083/9, 532 2536 • Jerusalem First Aid Clinic, Tel: 626 4055 • Medical
Relief Womens, Health Clinic, Tel: 583 3510 • Palestinian Counseling Center, Tel: 656 2272, 656
2627 • Peace Medical Center, Tel: 532 7111, 532 4259 • Red Crescent Society, Tel: 586 056 • Spafford
Children’s Clinic, Tel: 628 4875 • The Austrian Arab Community Clinic (AACC), Tel: 627 3246 • The
Jerusalem Princess Basma Center for Disabled Children, Tel: 628 3058
Bethlehem (02) Hospitals Al-Dibis Maternity, Tel: 274 4242 • Al-Hussein Government, Tel: 274

1161 • Bethlehem Arab Society for Rehabilitation, Tel: 274 4049-51, Fax: 274 4053 • Caritas Baby, Tel:
275 8500, Fax: 275 8501 • Mental Health, Tel: 274 1155 • Shepherd’s Field Hospital, Tel: 277 5092 • St.
Mary’s Maternity, Tel: 274 2443 • The Holy Family, Tel: 274 1151, Fax: 274 1154 Clinics and Centers
Beit Sahour Medical Center, Tel: 277 4443 • Bethlehem Dental Center, Tel: 274 3303

Hebron (02) Hospitals Amira Alia, Tel: 222 8126 • Al-Ahli, Tel: 222 0212 • Al-Meezan, Tel: 225 7400/1 •
Al-Za’tari, Tel: 222 9035 • Hamdan, Tel: 228 1860 • Mohammed Ali, Tel: 225 3883/4 • Shaheera, Tel: 222
6982 • St. John’s Opthalmic, Tel: 223 5042 • The Red Crescent, Tel: 222 8333 • Yattah Governmental
Hospital, Tel: 227 1017, 227 1019 Clinics and Centers Red Crescent Society, Tel: 222 7450 • UPMRC,
Tel: 222 6663

Jericho (02) Hospitals Jericho Government, Tel: 232 1967/8/9 Clinics and Centers UPMRC, Tel:

232 2148

Nablus (09) Hospitals Al-Aqsa Hospital and Medical Center, Tel: 294 7666 • Al-Ittihad, Tel: 237

1491 • Al-Watani, Tel: 238 0039 • Al-Zakat Hospital (TolKarem), Tel: 268 0680 • Aqraba Maternity
Home, Tel: 259 8550 • Rafidia, Tel: 239 0390 • Salfit Emergency Governmental Hospital, Tel: 251 5111
• Specialized Arab Hospital, Tel: 239 0390 • St. Luke’s, Tel: 238 3818 • UNRWA Qalqilia Hospital
(Qalqiliya), Tel: 294 0008 Clinics and Centers Al-Amal Center, Tel: 238 3778 • Arab Medical Center,
Tel: 237 1515 • Hagar (Handicapped Equipment Center), Tel: 239 8687 • Red Crescent Society, Tel:
238 2153 • UPMRC, Tel: 283 7178

Ramallah & Al-Bireh (02) Hospitals Arabcare Hospital, Tel: 298 6420 • AL-Karmel
Maternity Home, Tel: 247 1026 • Al-Mustaqbal Hospital, Tel: 240 4562 • AL-Nather Maternity
Hospital, Tel: 295 5295 • Ash-Sheikh Zayed Hospital, Tel: 298 8088 • Birziet Maternity Home,
Tel: 281 0616 • Care Specialized Dental Center, Tel: 297 5090 • Khaled Surgical Hospital, Tel:
295 5640 • Ramallah Government Hospitals, Tel: 298 2216/7 • Red Crescent Hospital, Tel: 240
6260 Clinics and Centers Arab Medical Center, Tel: 295 4334 • Arabcare Medical Center,
Tel: 298 6420 • Emergency & Trauma Center, Tel: 298 8088 • Harb Heart Center, Tel: 296 0336
• Modern Dental Center, Tel: 298 0630 • National Center for Blood Diseases “Hippocrates”
Thalessemia and Hemophilia Center, Tel: 296 5082, Fax: 296 5081 • Patients’ Friends Society
K. Abu Raya Rehabilitation Centre, Tel: 295 7060/1 • Palestinian Hemophilia Association-PHA,
Telefax: 297 5588 • Peace Medical Center, Tel: 295 9276 • Red Crescent Society, Tel: 240 6260 • UPMRC,
Tel: 298 4423, 296 0686

Gaza Strip (08) Hospitals Al-Ahli Al-Arabi, Tel: 286 3014 • Dar Al-Salam, Tel: 285 4240 • Nasser, Tel:
205 1244 • Shifa, Tel: 286 2765 Clinics and Centers Arab Medical Center, Tel: 286 2163 • Beit Hanoun
Clinic, Tel: 285 8065 • Dar Al-Shifa, Tel: 286 5520 • Hagar (Handicapped Equipment Center), Tel: 284
2636 • St. John’s Opthalmic, Tel: 284 8445 • UPMRC, Tel: 282 7837

Tel: 298 6480, Fax: 298 6488 • Arab Bank, (Al-Bireh), Tel: 295 9581, Fax: 295 9588 • Arab Bank, (Al-Manara)
Tel: 295 4821, Fax: 295 4824 • Arab Land Bank, Tel: 295 8421 • Bank of Palestine, Tel: 298 5921, Fax: 298
5920 • Bank of Palestine, (Al-Irsal) Tel: 296 6860, Fax: 296 6864 • Arab Palestinian Investment Bank,
Tel: 298 7126, Fax: 298 7125 • Beit Al-Mal Holdings, Tel: 298 6916, Fax: 298 6916 • HSBC Bank Middle
East, Tel: 298 7802, Fax: 298 7804 • Cairo-Amman Bank, Tel: 298 3500, Fax: 295 5437 • The Center for
Private Enterprise Development, Tel: 298 6786, Fax: 298 6787 • Commercial Bank of Palestine, Tel:
295 4141, Fax: 295 4145 • Cooperative Development Unit, Tel: 290 0029, Fax: 290 0029 • Deutsche
Ausgleichsbank (DTA), Tel: 298 4462, Fax: 295 2610 • The Housing Bank, Tel: 298 6270, Fax: 298 6276 •
International Islamic Arab Bank, Tel: 240 7060, Fax: 240 7065 • Jordan Bank, Tel: 295 8686, Fax: 2958684
• Jordan-Gulf Bank, Tel: 298 7680, Fax: 298 7682 • Jordan-Kuwait Bank, Tel: 240 6725, Fax: 240 6728 •
Jordan National Bank, Tel: 295 9343, Fax: 295 9341 • Palestine International Bank (PIB), Tel: 298 3300,
Fax: 298 3333 • Palestine Investment Bank, Tel: 298 7880, Fax: 298 7881 • Palestine Islamic Bank, Tel:
295 0247, Fax: 295 7146 • Union Bank, Tel: 298 6412, Fax: 295 6416

Gaza Strip (08) Arab Bank, Tel: 08-286 6288, Fax: 282 0704 • Arab Bank (Al-Rimal), Tel: 282 4729, Fax:
282 4719 • Arab Bank, (Khan Younis) Tel: 205 4775, Fax: 205 4745 • Arab Bank (Karny), Tel: 280 0020, Fax:
280 0028 • Arab Land Bank, Tel: 282 2046, Fax: 282 1099 • Bank of Palestine Ltd., Tel: 282 3272, Fax:
286 5667 • Beit Al-Mal Holdings, Tel: 282 0722, Fax: 282 5786 • Cairo-Amman Bank, Tel: 282 4950, Fax:
282 4830 • Commercial Bank of Palestine, Tel: 282 5806, Fax: 282 5816 • The Housing Bank, Tel: 282
6322, Fax: 286 1143 • Jordan Bank, Tel: 282 0707, Fax: 282 4341 • Palestine Development Fund, Tel:
282 4286, Fax: 282 4286 • Palestine International Bank (PIB), Tel: 284 4333, Fax: 284 4303 • Palestine
Investment Bank, Tel: 282 2105, Fax: 282 2107
Nablus (09) Arab Bank, Tel: 238 2340, Fax: 238 2351 • Arab Bank (Askar), Tel: 231 1694, Fax: 234 2076
• Arab Land Bank, Tel: 238 3651, Fax: 238 3650 • Bank of Palestine Ltd., Tel: 238 2030, Fax: 238 2923 •
Bank of Palestine (Al-Misbah), Tel: 231 1460, Fax: 231 1922 • Cairo-Amman Bank, Tel: 238 1301, Fax: 238
1590 • Commercial Bank of Palestine, Tel: 238 5160, Fax: 238 5169 • The Housing Bank, Tel: 238 6060,
Fax: 238 6066 • Jordan Bank, Tel: 238 1120, Fax: 238 1126 • Jordan-Gulf Bank, Tel: 238 2191, Fax: 238
1953 • Jordan-Kuwait Bank, Tel: 237 7223, Fax: 237 7181 • Jordan-National Bank, Tel: 238 2280, Fax:
238 2283 • Palestine Investment Bank, Tel: 238 5051, Fax: 238 5057 • Palestine International Bank,
Tel: 239 7780, Fax: 239 7788

City

Fire

Ambulance

Police

Jerusalem*
CHS (Old City Jerusalem)
Bethlehem
Gaza
Hebron
Jericho
Jenin
Nablus
Ramallah
Child helpline Palestine
Tulkarem
Qalqilia

02-6282222
101 / 050-319120
02-274 1123
08-2863633
102/22 28121-2-3
02-232 2658
04-250 1225
09-238 3444
02-295 6102
(121)free line
09-267 2106
09-294 0440

101

100

101 / 02-274 4222
101 / 08-2863633
101
101 / 02-232 1170
101 / 04-250 2601
101 / 09-238 0399
101 / 02-240 0666

02-274 8231
08-2863400
100
02-232 2521
04-250 1035
09-238 3518
02-295 6571

101 / 09-267 2140
101 / 09-294 0440

09-267 2161
09-294 22730

Telephone Services
East Jerusalem (02) Arab Bank (Al-Ezzarieh), Tel: 279 6671, Fax: 279 6677 • Arab Bank (Al-Ram), Tel:

234 8710, Fax: 234 8717 • Center for Development Consultancy (CDC), Tel: 583 3183, Fax: 583 3185 •
Commercial Bank of Palestine, Tel: 279 9886, Fax: 279 9258

Bethlehem (02) Arab Bank, Tel: 277 0080, Fax: 277 0088 • Arab Land Bank, Tel: 274 0861 • Cairo-Amman

Bank, Tel: 274 4971, Fax: 274 4974 • Jordan National Bank, Tel: 277 0351, Fax: 277 0354 • Bank of Palestine
Ltd., Tel: 276 5515/6, Fax: 276 5517 • Palestine Investment Bank, Tel: 277 0888, Fax: 277 0889

Hebron (02) Al-Ahli Bank, Tel: 222 4801/2/3/4 • Arab Bank, Tel: 222 6410, Fax: 222 6418 • Bank of

Palestine Ltd., Tel: 225 0001/2/3 • Cairo-Amman Bank, (Wadi Al-Tuffah) Tel: 222 5353/4/5 • Cairo-Amman
Bank, (Al-Balad) Tel: 222 9803/4 • Cairo-Amman Bank, (The Islamic Branch) Tel: 222 7877 • Islamic
Arab Bank, Tel: 2254156/7 • Islamic Bank, Tel: 222 6768 • Jordan Bank, Tel: 222 4351/2/3/4 • Palestine
Investment Bank, Tel: 225 2701/2/3/4 • The Housing Bank, Tel: 225 0055
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Bezeq
Wake up calls
Talking Clock
Time around the world
Vocal Information
Pager Service
Repeat call
Last call
Call waiting
Call forwarding
General information
Services
Corporate services

1475
1455
1975
1705
*41
*42
*70
*71
199
164
166

Paltel
Wake up calls
Free fax service
Follow me
(forwarding calls)
Phone book
Maintenance
Information
Internet maintenance

175
167
72*
144
166
199
167

Calls from Overseas

Dial access code, international
country code (972) or (970),
area code (without the zero),
desired number
85

Tourism and Antiquities
Police
Bethlehem
Gaza
Jericho
Nablus

02-277 0750/1
08-282 9017
02-232 4011
09-385 244

Border Crossings
Allenby Bridge
Arava Border
Eretz Crossing
Rafah Border
Sheikh Hussien

02-994 2302
08-630 0555
08-674 1672
08-673 4205
04-609 3410

Persons (10 years and over) who use computers.......................................................................50.9%
Percentage of households that have a mobile phone.................................................................81.0%
Percentage of households that have a telephone.......................................................................50.8%
Percentage of households that view Palestine TV......................................................................29.9%

Population and Demography (revised - 2007)
Projected Population (1/02/2010)
(Census - 2007, Preliminary Finding)

Palestinian Territory............................................................................................................ 4,001,255
West Bank (All governorates)............................................................................................... 2,486,262
Gaza Strip............................................................................................................................. 1,514,993
Jerusalem Governorate......................................................................................................... 379,177
Sex Ratio (31/12/2008)..............................................................................................................103.1%
Population by Sex (1/2/2009)

Male............................................................................................................................................................................................1,973,503
Female........................................................................................................................................................................................1,916,023

Fertility rate (2007)........................................................................................................................4.6%
Average Household Size (1/12/2007)
Palestinian Territory.......................................................................................................................5.8%
West Bank.....................................................................................................................................5.5%
Gaza Strip......................................................................................................................................6.5%
Land Use and Agriculture
Palestinian Territory (PT) Area (Km2)............................................................................................ 6,020
Area of PT by Type of Use (different reference periods)
• Agricultural Land (2007)............................................................................................................25.1%
• Forest and Wooded Land (2007)................................................................................................1.6%
• Palestinian Built-up Land (2006).................................................................................................6.6%
Area of built-up land in Israeli Settlements of the total area of West Bank (2006).........................3.3%
Cultivated Area (Km2) - 2007/2008.......................................................................................... 1,854.0
Education (2007/2008)
Illiteracy rate for persons 15 years and over (2007)...................................................................5.9%
Illiteracy rate for persons 15-29 years (2007)..............................................................................0.9%
No. of schools ** . ........................................................................................................................ 2,488
No. of school teachers **............................................................................................................ 43,556
No. of school students **....................................................................................................... 1,109,126
Students per class (schools) **....................................................................................................32.3%
Drop-out rate (schools 2005/2006)................................................................................................1.2%
Repetition rate (schools 2005/2006)..............................................................................................3.0%
ICT (2008)
Number of fix phone subscripers.............................................................................................. 354,804
Number of mobile phone subscribers (thousand)......................................................................... 1,300
Number of ADSL internet subscribers...................................................................................... 773,953
Health (2008)
No. of hospitals (2008) ..................................................................................................................... 76
Doctors per 1000 population (2008) . .............................................................................................. 1.9
Nurses per 1000 population (2007).................................................................................................. 2.7
Beds per 1000 population (2007) .................................................................................................... 1.3
Culture (2006)
No. of mosques (in operation) ..................................................................................................... 2,228
No. of churches .............................................................................................................................. 160
No. of newspapers (in operation)...................................................................................................... 13
No. of theaters (in operation)............................................................................................................... 9
No. of museums (in operation)............................................................................................................ 8
No. of cultural centers (in operation)............................................................................................... 161

Living Standards and Humanitarian Aid (2006)
Percentage of Households below poverty line............................................................................57.3%
Number of Individuals below poverty line.............................................................................. 2,303,840
Percentage of households that lost more than half of their income during Al-Aqsa Intifada.......51.6%
Percentage of households that indicated their need for assistance (2005).................................67.0%
Average monthly per capita expenditure in the Palestinian Territory (2007).................................. 95.4
Labour Force (4th quarter of 2009)
Males
Labour force participation rate.................................................................................. 67.3%
Unemployment rate in Palestinian Territory (PT)...................................................... 24.3%
Unemployment rate in West Bank.......................................................................... 17.19%
Unemployment rate in Gaza Strip............................................................................ 37.5%
Average net daily wage for employees working in PT (US$)...................................... 21.1

Females
15.1%
27.3%
19.1%
48.9%
21.1

Percentage of working children (10-17 years), (4th quarter of 2009) ................5.3 %..

1.1 %

Percentage of graduates of higher education and vocational training
of persons aged 15 years and over (End 2005)......................................................................14.5%
Percentage of graduates of high education and vocational training
who participated in labour force (End 2005)...........................................................................83.4%
Unemployment rate of graduates of high education and vocational training (End 2005) 25.4%
Economics
GDP (2008-million US$)-at constant prices (RWB and GS)**................................................... 4,639.7
GDP Per Capita (2008- US$)-at constant prices (RWB and GS)**........................................... 1,289.9
CPI and percent change in Palestinian Terrotiry
in January 2010 compare with December 2009.(base year 2004=100) 127.83......................0.06%
GDP per capita for the 3rd Quarter 2009 in US $ at constant price (WB & GS)............................ 335.0
Quaterly GDP at constant price in millions of US $ (RWB & GS) for the 3rd Quarter 2009....... 1,244.8
Number of Establishments in Operation in Private Sector and Non Governmental
Organization Sector by Economic Activity (2009)***
• Agriculture (farming of cattle and other animals)..................................................................... 6,976
• Mining and Quarrying................................................................................................................. 286
• Manufacturing........................................................................................................................ 14,988
• Electricity and Water supply........................................................................................................ 452
• Construction................................................................................................................................ 521
• Wholesale and Retail and Repairs........................................................................................ 59,171
• Transportation, storage and communication............................................................................ 1,116
• Hotels and Restaurants .......................................................................................................... 4,635
• Financial Intermediation.............................................................................................................. 846
• Real Estate, Rental and Business Activities............................................................................ 4,203
• Education................................................................................................................................. 2,357
• Health and Social work............................................................................................................ 4,229
• Other Community, Social and Personal Services ................................................................... 8,996
Imports of Goods (2008 million US$) ................................................................................... 3,370.5
Exports of Goods (2008 million US$)....................................................................................... 558.4
Hotels (4th Quarter, 2009)
Room occupancy rate..................................................................................................................36.7%
Bed occupancy rate.....................................................................................................................31.3%
Environment
Available quantities of water (2007 - mcm).................................................................................. 308.7
Connected households to wastewater network (2009)..........................................................52.1%
Housing Conditions (2008)
Average number of rooms in housing units...................................................................................... 3.6
Average number of persons per room (housing density)***............................................................. 1.7

Information & Communication Technology (2006)
Availability of TV sets..................................................................................................................95.3%
Availability of satellite dish for households with TV sets..............................................................80.4%
Availability of computers at home................................................................................................32.9%
Availability of Internet at home....................................................................................................15.9%
Persons (10 years and over) who have acces to the Internet ....................................................18.4%

(RWB and GS)=Remaining West Bank and Gaza Strip
* RWB and GS at constant prices: 1997 is the base year: revised version
** It’s Primary Results
Prepared by the Palestinian Central Bureau of Statistics
*** Revised Figures
Tel: 02-240 6340, Fax: 02-240 6343
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As Palestine continues its struggle for independence, it has already begun to acquire sovereign cyberspace recognition.
A difficult three-year international debate resulted in the “Occupied Palestinian Territory” being officially assigned the
two-letter suffix, “.ps,” in the ISO 3166-1 list for the representation of names of countries or territories. The successful
struggle to attain country code 970 led the way for the Internet Corporation for Associated Names and Numbers
(ICANN), the international corporation that manages the country code Top-Level Domain (ccTLD) system on the
Internet, on 22 March 2000, to assign Palestine its unique country identifier, “.ps,” in line with other sovereign nations
such as .fr for France and .ca for Canada.

Arts and Culture: Ashtar Theater www.ashtar-theatre.org, Al Kasaba Theatre and Cinematheque
www.alkasaba.org, Al-Ma’mal Foundation for Contemporary Art www.almamalfoundation.org, Al Mathaf
www.almathaf.ps, ArtSchool Palestine www.artschoolpalestine.com, Baha Boukhari www.baha-cartoon.net,
Family Net www.palestine-family.net, Khalil Sakakini Cultural Center (Ramallah) www.sakakini.org, Paltel
Virtual Gallery (Birzeit University) www.virtualgallery.birzeit.edu, Rim Banna www.rimbanna.com, RIWAQ:
Centre for Architectural Conservation www.riwaq.org, Sunbula (fair trade/crafts) www.sunbula.org, The
International Center of Bethlehem (Dar Annadwa) www.annadwa.org, The Popular Arts Centre www.
popularartcentre.org, Shammout.com www.shammout.com, Sumud www.sumud.net, Palestinian Pottery
www.palestinianpottery.com, A.M. Qattan Foundation www.qattanfoundation.org, The Musical Intifada
www.docjazz.com, El-funoun www.el-funoun.org, Sabreen Association for Artistic Development www.
sabreen.org, The Virtual Gallery www.virtualgallery.birzeit.edu, Al Rowwad Theatre Centre www.alrowwad.
virtualactivism.net

Business and Economy: Arab Palestinian Investment Company www.apic-pal.com, Hebron Store
www.hebron-store.com, Jawwal www.jawwal.ps, Massar www.massar.com, The Palestinian Economic
Council for Development and Reconstruction (PECDAR) www.pecdar.org, Palestinian Securities
Exchange, Ltd. www.p-s-e.com, Palestine Development and Investment Ltd. (PADICO) www.padico.
com, Paltel Group. www.paltelgroup.ps, Tatweer Information Technology & Business Solutions www.
progress.ps, Wataniya Palestine www.wataniya-palestine.com
Directories, ISPs and Portals: Jaffa Net www.weino.com, Hadara www.hadara.ps, Al-Quds Network
www.alqudsnet.com, Palseek www.palseek.com, Paleye www.paleye.com, Al Buraq www.alburaq.net, The
Palestinian NGO Portal www.masader.ps
Government: PLO Negotiations Affairs Department (NAD) www.nad-plo.org, PNA www.pna.gov.ps,
Ministry of Higher Education www.mohe.gov.ps, Ministry of Industry www.industry.gov.ps, Ministry of
Education www.moe.gov.ps, Ministry of Health www.moh.gov.ps, Government Computer Center www.
gcc.gov.ps, Orient House www.orienthouse.org
Health and Mental Health: Augusta Victoria Hospital www.avh.org, Gaza Community Mental Health
Programme www.gcmhp.net, Ministry of Health www.moh.gov.ps, Palestinian Counseling Center www.
pcc-jer.org, Red Crescent Society www.palestinercs.org, Spafford Children's Clinic www.spafford-jerusalem.
org, UNFPA www.unfpa.ps, Union of Palestinian Medical Relief Committees www.upmrc.org, Bethlehem
Arab Society for Rehabilitation www.basr.org, Palestine Medical Council www.pmc.ps
Human Rights Organisations: Al Haq www.alhaq.org, Defence for Children International Palestine
Section www.dci-pal.org, LAW - The Palestinian Society for the Protection of Human Rights and the
Environment www.lawsociety.org, The Palestinian Centre for Human Rights www.pchrgaza.org, BADIL
www.badil.org, Women’s Affairs Technical Committee (WATC) www.pal-watc.org; www.pcc-jer.org
Research and News: Applied Research Institute - Jerusalem www.arij.org, JMCC www.jmcc.org,
PASSIA www.passia.org, MIFTAH www.miftah.org, AMIN www.amin.org, Al Quds www.alquds.com, Al
Ayyam www.al-ayyam.com, WAFA www.wafa.pna.net, Al-Hayyat Al-Jadedah www.alhayat-j.com, Palestine
Wildlife Society www.wildlife-pal.org, 93.6 RAM FM www.ramfm.net, Ramallah on line www.ramallahonline.
com, Ramattan Studios www.ramattan.com, Palestine Family Net www.palestine-family.net, Palestine
Mapping Centre www.palmap.org, The Palestine Monitor www.palestinemonitor.org, The Palestinian
Center for Rapprochement between People www.imemc.org, OCHA- The United Nations Office
for the Coordination of Humanitarian Affairs www.ochaopt.org, Englishpal www.englishpal.ps, Ma'an
News Agency www.maannews.net/en
Tourism: Ministry of Tourism www.visit-palestine.com, Arab Hotel Association www.palestinehotels.com,
Arab Travel Association www.visit-holyland.com
Travel Agencies: Alternative Tourism Group www.patg.org, Atlas Aviation www.atlasavia.com, Awad
Tourist Agency www.awad-tours.com, Aweidah Tours www.aweidah.com, Blessed Land Travel www.
blessedland.com, Crown Tours www.crown-tours.com, Daher Travel www.dahertravel.com, Guiding Star
www.guidingstarltd.com, Halabi Tours and Travel Co. www.halabitours.ps, Jiro Tours www.jirotours.com, Mt.
of Olives Tours www.olivetours.com, Pioneer Links www.pioneer-links.com, Raha Tours www.rahatravel.
com, Ramallah Travel Agency www.kaoud.org, United Travel www.unitedtravelltd.com, Universal Tourist
Agency www.universal-jer.com
Universities: Birzeit University www.birzeit.edu, An-Najjah University www.najah.edu, Al-Quds
University www.alquds.edu, Al-Azhar University (Gaza) www.alazhar-gaza.edu, Arab American University
www.aauj.edu, Bethlehem University www.bethlehem.edu, Hebron University www.hebron.edu, The
Islamic University (Gaza) www.iugaza.edu, Palestine Polytechnic www.ppi.edu
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Al Manarah Square
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The Ibrahimi Mosque
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The Last Word

How Do You Spell Stress?
I was recently talking to a professional woman who has quit directing a
Ramallah-based NGO in order to free herself of daily pressures and routines.
She actually wants to concentrate on doing what she prefers to do, namely,
research studies on women. As a matter of fact, Jehan Helou has just
published a book in Arabic entitled Palestinian Women in Lebanon. As we
spoke, Jehan griped that changing careers has not, in fact, alleviated her
pressures. Furthermore, she said that it seemed to her that just about every
person she knows complains of being under a lot of pressure, being stressed
out, and not getting anywhere in life. Her remarks seemed very natural during
our phone call, but what she said just stuck in my mind for days, possibly
because I not only totally agree with her analysis and observation, but also
because Jehan had addressed a social phenomenon which, in my opinion,
deserves to be investigated professionally in the hope that something can
be done about it.
This is surely not the place to go deep into the causes and effects of this
phenomenon, much less the remedy for it; but if a national poll were to be
conducted, I would be willing to bet that the Israeli occupation – whether
directly or indirectly – would be the number one cause of Palestinian
frustration and stress. Palestinians spell stress o-c-c-u-p-a-t-i-o-n!
Looking back into the history of Palestine, however, I actually doubt that
life was ever easy and laid back in our part of the world. All would agree that
life was simpler in the “good old days,” but, in reality, for most of the past
one hundred years or so, ours has been a troubled region. For instance, it
surely was no fun living during the Safar Barlek years around the turn of
the last century, where hunger was rampant in Lebanon and Palestine. Nor
was life easy during the six-month strike in Palestine in 1936, or during the
Nakba in 1948 and beyond, to mention only a few examples. However, I
doubt that living in Palestine was ever more stressful than today. One car
drive, with or without a checkpoint, is enough evidence of the impact of this
stress and frustration.
Irrespective of the cause, who can blame Palestinians today for feeling
frustrated? Who dares claim that they don’t suffer injustice? Ironically on
our part, though, we Palestinians feel that we have earned the right to feel
the way we do! It is true that throughout history many other peoples, such
as the Mayans, the Native Americans, the Armenians, and, yes, the Jews,
have suffered grave injustice, but I suppose that we can only cope with our
own social and political woes at this point.
I do not know what can be done to heal our stress and frustration, but
maybe a silly suggestion such as a mandatory “fun day” to be imposed on all
Palestinians would help. A day where people are forced (at gunpoint if need
be!) to simply go out and have fun. A day where people are encouraged, as
therapy, to scream their lungs out, run like mad, or plunge into a frozen lake.
Whatever. I know, though, that this stress and frustration should come out and
should be dealt with seriously for everybody’s sake. A penny for your thoughts!
Sani P. Meo

Traditional Palestinian Dabke.
Photo by Alaa Badarneh.

